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บทที่ 1 
บทนํา 

 
1.1 ความเปนมาของปญหา 

ปจจุบันเราปฏิเสธไมไดวามนุษยมีความสัมพันธแบบไรขอบเขตและซับซอนมากยิ่งข้ึน 
ประเทศสรางความสัมพันธระหวางกันในหลายมิติ ทั้งการเมือง การคา สังคมและวัฒนธรรม และใน
ฐานะระหวางรัฐบาลกับรัฐบาล หรือระหวางประชาชนดวยกัน ดังนั้น การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม
ยอมตองเกิดข้ึนในการสรางความสัมพันธระหวางประเทศ โดยมีภาษาเปนเครื่องมือส่ือสารทาง
ความคิด รวมถึงในทางการทูตเองที่ยอมตองใชภาษา และภาษาเปนแกนสําคัญทางการทูตมาต้ังแต
สมัยโบราณ แมกระทั่งยุคฟาโรหที่กษัตริยนั้นตองไดรับการฝกอบรมทางภาษาสําหรับการติดตอ
ทางการทูต (Stanko Nick, 2001:39) เพราะวาภาษาแตกตางกันตามสังคมและวัฒนธรรมไป ใน
บรรดาภาษาตางๆที่ใชในการสื่อสารก็มีภาษาที่ใชกันอยางแพรหลายในปจจุบัน รวมไปถึงในการทูต 
เชน ภาษาอังกฤษ ฝร่ังเศส จีน รัสเซีย อารบิก และสเปน เปนตน ภาษาเหลานี้เปนทั้งภาษาทางการ
และภาษากลางท่ีใชในการติดตอส่ือสาร และในอนาคตอาจมีหลายภาษาที่แพรหลายมากข้ึน ซึ่งความ
แพรหลายนั้นยอมมีอิทธิพลตอความสัมพันธระหวางประเทศมากข้ึนเชนกัน 
 ดวยเหตุนี้ เม่ือภาษามีความสําคัญดังกลาว ลามซ่ึงเปนส่ือกลางในการถายทอดภาษาหนึ่ง
ไปสูภาษาหนึ่งก็นับวามีความสําคัญไมดอยไปกวาบทบาทของผูแทนประเทศ ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษา
เกี่ยวกับบทบาทของลามวามีความสําคัญตอความสัมพันธระหวางประเทศเพียงใด โดยศึกษาใน
ขอบเขตของของลามการทูตในประเทศไทย  การศึกษาเกี่ยวกับเร่ืองนี้ในประเทศไทยนับวานอย ผูวิจัย
จึงคาดหวังวาผลการศึกษาวิจัยจะทําใหคนทั่วไปไดรูจักและเขาใจลามการทูตมากยิ่งข้ึน อีกทั้ง 
การศึกษานี้อาจจุดประกายความคิดในการตอยอดการศึกษาและการพัฒนาลามการทูตในประเทศ
ไทยตอไปในอนาคต 
 
1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

การศึกษาวิจัยมุงเนนในการหาขอสรุปเกี่ยวกับลักษณะการทํางาน คุณสมบัติ บทบาทหนาที่ 
ปญหาในการทํางาน รวมทั้งการใหความสําคัญและแนวโนมของลามการทูตในประเทศไทย โดย
สามารถแจงออกมาดังนี้ 

1) ศึกษาคุณสมบัติของลามการทูต 
2) ศึกษาลักษณะการทํางานและบทบาทของลามการทูต 
3) ศึกษาปญหาและความทาทายในการงานที่ลามการทูตประสบ 
4) ศึกษาการใหความสําคัญและแนวโนมของลามการทูตในประเทศไทย 
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1.3 ขอบเขตของการวิจัย 
ตามวัตถุประสงคของการวิจัยที่เนนหาคําตอบเกี่ยวกับลามการทูตนั้น ผูวิจัยตองการเนนการ 

หาคําตอบผานมุมมองความคิดเห็นของลามการทูตในประเทศไทย ผูวิจัยไดต้ังขอสังเกตวาหนวยงาน
ราชการหนึ่งที่มีความเกี่ยวของทางการทูตชัดเจนมากที่สุดแหงหนึ่ง คือ กระทรวงการตางประเทศ กลุม
ตัวอยางในการวิจัยจึงมาจากหนวยราชการดังกลาว นอกจากนี้ ผูวิจัยยังไดรวมตัวอยางกรณีจากสถาน
เอกอัครราชทูตตางประเทศในประเทศไทย และองคกรอ่ืนๆซ่ึงมีกลุมตัวอยางที่เขาขายสามารถให
ขอมูลสนับสนุนการวิจัยใหชัดเจนมากยิ่งข้ึน 
 
1.4 วิธีดําเนินการวิจัย 

1) ศึกษาทฤษฎีโดยรวมเก่ียวกับการลาม และความเปนมาเกี่ยวกับการลามการทูตทั้งใน
ประเทศไทยและตางประเทศ 

2) ดําเนินการสัมภาษณกลุมตัวอยางศึกษา 12 คนและผูใหการฝกอบรมลาม 2 คน 
3) วิเคราะหขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณ 
4) เรียบเรียงผลการศึกษา รวมทั้งเปรียบเทียบระหวางกรณีประเทศไทยและตางประเทศ 

 
1.5 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

1) ทําใหคนทั่วไปไดทําความเขาใจเกี่ยวกับบทบาทของลามการทูต รวมทั้งใหตระหนักถึง
ความสําคัญของลามการทูต โดยเฉพาะในประเทศไทย 

2) การตระหนักความสําคัญจะนําไปสูการพัฒนาสภาพแวดลอมในการทํางานของลามและ
ยกระดับความกาวหนาของลามในอนาคต 

3) ไดเห็นปญหาของการทํางานและแนวทางแกไขปญหาที่ลามการทูตมักพบ และนําไปสู
การพัฒาประสิทธิภาพการทํางานของลามการทูตมากยิ่งข้ึน 

1.6 นิยามศัพท 
 “การทูต” (Diplomacy) หมายถึง กิจกรรมของการจัดการความสัมพันธระหวางรัฐบาลของ
ประเทศ 

“นักการทูต” (Diplomat) หมายถึง ผูที่ทําหนาที่ทางการทูต 
 “การเจรจา” (Negotiation) หมายถึง การที่บุคคลต้ังแตสองฝายข้ึนไปดําเนินการแลกเปล่ียน

ขอเสนอและสนองในเร่ืองที่ตางฝายตางมีสวนไดสวนเสีย แลวตางฝายตางพยายามผอนปรนเงื่อนไข
เรียกรองระหวางกัน เพื่อหาขอยุติที่ทุกฝายยอมรับได 

“บทบาท” (Role) หมายถึง หนาที่ที่พึงปฏิบัติในการทํางาน ซึ่งมีผลกระทบตอบุคคลรอบขาง
และองคกรที่ปฏิบัติงานอยูดวย 



 3 

 “ภาษากลาง” (Lingua franca) หมายถึง ภาษาที่ใชรวมกันระหวางผูที่ใชภาษาแมตางกัน 
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บทที่ 2 
แนวคิดและงานวิจัยที่เก่ียวของ 

 
เนื้อหาในบทน้ีแบงออกเปน 2 สวนหลัก คือ แนวคิดเกี่ยวกับการลามและการทูต และประเด็น

เกี่ยวกับความเปนมาของลามการทูต รวมทั้งสถานการณและปญหาในการทํางานของลามการทูตซ่ึง
มาจากเอกสารการวิจัยทั้งในและตางประเทศ เพื่อปูพื้นฐานความเขาใจเกี่ยวกับลามการทูต 
 
2.1 แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของ 
 2.1.1 แนวคิดวาดวยความสัมพันธระหวางประเทศ 
 จุฑาทิพ คลายทับทิม (จุฑาทิพ คลายทับทิม, 2551:2) อธิบายวาความสัมพันธระหวาง
ประเทศมีพัฒนาการมาจากการที่มนุษยเปนสัตวสังคม ซึ่งมีปฎิสัมพันธและการแลกเปล่ียนกันระหวาง
ชนเผาตางๆ จนกระทั่งยุคโลกาภิวัตน การปฏิสัมพันธและการแลกเปล่ียนทางสังคมขยายตัวอยางไร
พรมแดน ขอบเขตของความสัมพันธระหวางประเทศจึงมีหลายระดับเชนกัน ทั้งระดับบุคคล รัฐและ
องคการระหวางประเทศ  

สําหรับความสัมพันธระดับรัฐนั้น คือ ความสัมพันธระหวางบุคคลหรือกลุมบุคคลที่เปนตัวแทน
ของประเทศในการดําเนินความสัมพันธระหวางประเทศ โดยมีรัฐบาลแสดงบทบาทหลักดังกลาว 
ลักษณะของความสัมพันธระดับรัฐจึงเปนความสัมพันธในลักษณะของทางการ  โดยมีกลุมบุคคลที่ทํา
หนาที่กําหนดนโยบายตางประเทศโดยตรง เชน นายกรัฐมนตรี ประธานาธิบดี พระมหากษัตริย หรือ
ประมุขของรัฐ ซึ่งแตกตางตามสภาพการเมืองการปกครองของแตละประเทศ และอีกกลุมบุคคลที่
ปฏิบัติตามนโยบายตางประเทศ เชน ขาราชการกระทรวงการตางประเทศ ซึ่งประกอบดวยคณะทูต 
คณะทูตพิเศษ คณะกงสุล นอกจากนี้ ความสัมพันธระหวางรัฐมีเปาหมายเปนไปเพื่อการเมืองเปนหลัก 
เพราะเกี่ยวของกับผลประโยชนของประเทศเปนสําคัญ และอาจมีเปาหมายอ่ืนรวมดวย ไดแก ดาน
เศรษฐกิจเพื่อการแลกเปล่ียนสินคาและการบริการ ดานสังคมเพื่อแลกเปล่ียนทางการศึกษา ศาสนา 
วัฒนธรรม กีฬา และการทองเที่ยว ดานกฎหมายเพ่ือสรางความเปนระเบียบแบบแผนในสังคมโลก 
และดานวิทยาศาสตรและเทคโนโลยีเพื่อแลกเปล่ียนความรูการวิจัยและนวัตกรรม 
 ความสัมพันธระหวางประเทศระดับรัฐเปนความสัมพันธทางการที่ประกอบดวยบุคคลหรือ
กลุมบุคคลที่กําหนดและดําเนินนโยบายตางประเทศ และการกําหนดนโยบายและทิศทาง
ความสัมพันธระหวางประเทศจะข้ึนอยูกับความสัมพันธระดับรัฐดังกลาวเปนสําคัญ ดังนั้น ไมวาบุคคล
ใดที่มีบทบาทในความสัมพันธระดับรัฐตองสามารถดําเนินงานดานความสัมพันธระหวางประเทศให
สอดคลองดวยเชนกัน 
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 2.1.2 แนวคิดวาดวยวิวัฒนาการของการทูต 
 การนิยามคําวา “การทูต” มีหลากหลายแลวแตทัศนะมุมมอง จุฑาทิพ คลายทับทิม (จุฑาทิพ 
คลายทับทิม, 2551:2)กลาววาการทูตเปนเคร่ืองมือในการแลกเปล่ียนทางการเมืองระหวางรัฐบาลดวย
การเจรจา สวน R.P. Barston (Barston, 1997:4) ใหคํานิยามของ “การทูต” วาเปนการนําเสนอ การ
กําหนด และการดําเนินนโยบายตางประเทศผานตัวแทนโดยชอบธรรมของรัฐ ดวยวิธีการตางๆที่
เปนไปอยางสันติ เชน การเจรจา การแลกเปล่ียนความคิดเห็น การล็อบบ้ี การเยี่ยมเยียน ฯลฯ ดังนั้น 
“การทูต” จึงไมมีความหมายที่ตายตัว ทั้งนี้ ลักษณะเชนนี้มาจากวิวัฒนาการทางการทูตต้ังแตศตวรรษ
ที่ 19 เปนตนมาที่ทําใหขอบเขตของการทูตขยายตัวมากข้ึน บทบาททางการทูตไมไดอยูที่ชนช้ันนํา
เสมอไป และความสัมพันธก็ไมไดยึดอยูกับเร่ืองการเมืองเพียงอยางเดียว  
  “การทูต” มีความหมายที่เปล่ียนไปแบบไมเฉพาะเจาะจงเชนนี้ทําใหปจจุบันจะเห็นการนําการ
ทูตมาใชรวมในหลากหลายบริบทและเปนที่ยอมรับโดยสากล เชน การทูตสาธารณะ การทูตภาค
ประชาสังคมและผูนําศาสนา การทูตวัฒนธรรม เปนตน1 

ฉะนั้น ถานําแนวคิดของการทูตมาพิจารณาในบริบทของการลามสามารถกลาวไดวา “ลาม
การทูต” เปนการลามที่ไมจําเปนตองจํากัดอยูที่การลามเพื่อเปาหมายทางการเมือง ยังรวมไปถึง
เปาหมายทางเศรษฐกิจ สังคม และลามการทูตยังไมจํากัดอยูที่การลามเพื่อบุคคลระดับรัฐ และการ
ปฏิบัติหนาที่ก็ตองวางอยูบนฐานของผลประโยชนของประเทศเปนสําคัญ  

 
 2.1.3 แนวคิดวาดวยภาษาการทูต 
 ภาษาการทูต คือ ภาษาทางการที่ใชในทางการทูต ตามที่ Earnest Satow Mason (Mason, 
1979) ไดอางถึงวาในยุโรปเร่ิมมีการใชภาษาละตินในทางการทูตต้ังแตยุคกลาง (the Middle Ages) 
ในศตวรรษที่ 5 จนถึงยุคฟนฟู (Renaissance) นักการทูตเร่ิมเปนผูนําภาษามาใชในการสื่อสารระหวาง
นักการทูตที่พูดดวยคนละภาษาแม จนกระทั่งราวศตวรรษที่ 18 กษัตริยของอังกฤษสื่อสารกับกษัตริย
ของฝร่ังเศสดวยภาษาฝร่ังเศส ภาษาฝร่ังเศสกลายเปนภาษาที่นิยมมากข้ึน ภายหลังภาษาฝร่ังเศสและ
อังกฤษถูกนํามาใชคูกัน เพราะอังกฤษพยายามผลักดันใหนําภาษาอังกฤษมาใชในทางการทูต การใช 

                                                 
1การทูตสาธารณะ (Public Diplomacy) หมายถึง การทูตเพื่อการส่ือสารโดยตรงกับสาธารณชนในนานาประเทศผานขอมูล 

โครงการใหการศึกษาและแลกเปล่ียน รวมท้ังเขาใจทัศนคติสาธารณชนในตางประเทศ  (จาก http://unterm.un.org) 
 การทูตที่มีภาคประชาสังคมและผูนําศาสนาเพื่อสรางสันติ (People-to-people Diplomacy) (อางแลว) 

การทูตวัฒนธรรม (Cultural Diplomacy) หมายถึง กิจกรรมดานวัฒนธรรม ทั้งดานภาษา ความคิด อุดมการณ ทัศนคติ 
ประเพณี วิทยาการความรู การกีฬาและวิถีชีวิต ซ่ึงสิ่งเหลานี้เปนเคร่ืองมือสรางความรูสึกที่ดีตอกัน โดยใชแนวทางปฏิบัติตอเนื่องใน
ลักษณะซึมลึกเพื่อใหเขาถึงประชาชน (กระทรวงการตางประเทศ, คําศัพท – คํายอ ทางการทูตและการตางประเทศ, 2552 : 72) 
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2 ภาษาคูกันคร้ังแรกเกิดข้ึนในการประชุมสันติภาพปารีส ค.ศ.1919 และในการประชุมขององคการ
สันนิบาตชาติ (องคการสหประชาชาติเดิม) จากนั้นองคการสหประชาชาติไดกําหนดให 2 ภาษาเปน
ภาษาที่ใชงาน (Working language) ซึ่งเปนภาษาท่ีใชในการสื่อสารทั่วไปและการจัดทําเอกสารการ
ประชุมในทุกหนวยงานขององคการ นอกจากนี้ องคการไดกําหนดใหภาษาอ่ืนอยาง อารบิก จีน รัสเซีย 
และสเปนใหเปนภาษาทางการขององคการฯดวยเชนกัน เพื่ออํานวยความสะดวกแกผูแทนประเทศซึ่ง
สามารถเลือกใชภาษาไดอยางหลากหลายและเทาเทียมกัน 
 การกําหนดภาษาที่ใชในองคการระหวางประเทศเชนนี้มีอิทธิพลทําใหภาษากลายเปน
คุณสมบัติหนึ่งที่ผูแทนประเทศควรมี เพราะผูแทนประเทศสามารถส่ือสารโดยภาษาใดภาษาหนึ่งใน
ภาษาที่ใชแพรหลายและสื่อสารกับคนหมูมากได คุณสมบัติทางภาษาจึงไดรับการสนับสนุนให
กลายเปนคุณสมบัติพื้นฐานของนักการทูตซึ่งเปนผูแทนประเทศ จากขอมูลของ Satow (Mason, 
1979) ปรากฎวารัฐบาลในหลายประเทศเห็นวาภาษามีความสําคัญตอบุคลากรของรัฐ เชน ใน
สหรัฐอเมริกา หรือรัสเซีย ซึ่งสนับสนุนนักการทูตที่มีความเชี่ยวชาญในภาษาตางประเทศ และอังกฤษก็
สนับสนุนการพิจารณาเพิ่มคาจางพิเศษใหกับนักการทูตที่มีความเชี่ยวชาญในภาษาตางประเทศ 
 ความสัมพันธระหวางประเทศท่ีขยายขอบเขตออกไปทําใหกรอบความคิดของภาษาใน
ทางการทูตจึงเปล่ียนแปลงตาม  โดยเฉพาะนักการทูตซึ่งจะไมใชเพียงบุคคลเดียวที่ ส่ือสาร
ภาษาตางประเทศไดเทานั้น แตมีบุคคลอ่ืนอยาง ประมุข ผูนํารัฐบาล รัฐมนตรี หรือเจาหนาที่ระดับสูงที่
ตองเขามาเกี่ยวของ ดังนั้น การสื่อสารจึงไมไดเนนที่การส่ือสารของนักการทูต แตของบุคคลอ่ืนๆดวย
เชนกัน 

2.1.4 ทฤษฎีบทบาท 
ทฤษฎีนี้แสดงใหเห็นวาบทบาทเปนตัวกําหนดพฤติกรรมของบุคคลในสังคม บุคคลในสังคมมี

สถานภาพตางๆและถูกคาดหวังจากคนอ่ืนในสังคมใหแสดงบทบาทตามสถานภาพที่ตนอยู และระบบ
สังคมหนึ่งก็ประกอบดวยบุคคลในสถานภาพและตําแหนงแตกตางกัน ข้ึนอยูกับสภาพเศรษฐกิจ สังคม 
กฎระเบียบและวัฒนธรรมของสังคม (ศิริวรรณ เสรีรัตนและคณะ, 2545:355) 

ดังนั้น บทบาทของลามแตกตางกันไปข้ึนอยูกับระบบสังคมที่ลามดํารงอยู ระบบสังคมอาจเปน
ระบบองคกรที่ประกอบดวยนโยบายองคกร วัฒนธรรมองคกร หรือความคาดหวังสวนบุคคล ซึ่งลวนมี
ผลตอบทบาทและลักษณะการทํางานของลาม  

 
2.1.5 ทฤษฎีการสื่อสารขามวัฒนธรรม 
สุจินดา โพธิ์ไพฑูรย (สุจินดา โพธิ์ไพฑูรย, 2553:268) อธิบายวา กระบวนการสื่อสารเกิดจากผู

สงสาร (sender) สงขอความใหผูรับสาร (receiver) โดยมีองคประกอบเชน สภาพแวดลอม ระดับ
ความเขาใจและการตีความของผูรับสารที่ทําใหกระบวนการส่ือสารสมบูรณ ซึ่งจะทําใหการส่ือสาร
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สมบูรณ สําหรับการส่ือสารขามวัฒนธรรมจะสมบูรณไดตองประกอบดวย การส่ือสารโดยใชวาจา 
(verbal) และไมใชวาจา (non-verbal)  

1) การสื่อสารโดยใชวาจา นักมนุษยวิทยาช่ือ เอ็ดเวิรด ฮอลล (Edward T.Hall) (สุจินดา โพธิ์
ไพฑูรย, 2553:268) อธิบายวาการส่ือสารขามวัฒนธรรมโดยใชวาจาแบงออกเปน 2 ลักษณะยอย คือ 
การสื่อสารดวยภาษาที่พึ่งพาบริบทสูง (High context language) และการส่ือสารดวยภาษาที่พึ่งพา
บริบทตํ่า (Low context language) แตละภาษาใชการสื่อสารที่พึ่งพาบริบทแตกตางกัน ตามภาพ 1.1 

ภาพที่ 1.1 ผังภาพของวัฒนธรรมพึ่งพาบริบทสูง-ตํ่า โดย David Victor ซึ่งพัฒนามาจาก
ทฤษฎีของ Edward T. Hall (Victor, 1992:143 อางถึงใน Katan, 1999:183) 

 
 
 
 
 
 
 
จากภาพจะเห็นไดวากรณีการส่ือสารของคนญ่ีปุนตองอาศัยบริบทที่สูง ยกตัวอยางเชน ในการพูด คํา
วา “Hai” ของคนญ่ีปุน หมายถึง “ใช” ของภาษาไทย ซึ่งในบริบทของคนไทยอาจตีความหมายไดหลาย
อยาง เชน ฉันเห็นดวยกับคุณ ฉันไมเห็นดวย ฉันไดยินที่คุณพูด วัฒนธรรมการสื่อสารของทั้ง 2 ภาษามี
ลักษณะการพึ่งพาบริบทสูง ในขณะที่ภาษาเยอรมันจะมีความหมายตรงไปตรงมา เชน คําวา “Yes”  ก็
หมายถึง “ใช” เพียงอยางเดียว ดังนั้น การเขาใจประเทศที่มีการสื่อสารลักษณะพึ่งพาบริบทสูง
จําเปนตองดูบริบทรอบขาง ในขณะท่ีการสื่อสารลักษณะพึ่งพาบริบทตํ่าจําเปนตองอาศัยการตีความ
เพิ่มเติม 

2) การสื่อสารโดยไมใชวาจา มีลักษณะดังตอไปนี้ 
1) การสื่อสารผานทาทาง ใบหนา เชน การโคงคํานับของคนเอเชีย เพื่อแสดงความ

เคารพนับถือผูใหญโดยผูนอย 
2) การสื่อสารดวยระยะหาง วัฒนธรรมตางกันมีการวางระยะหางระหวางการสื่อสาร

แตกตางกัน เชน คนอเมริกันที่เปนคนกันเองวางตัวในระยะใกลชิดกวาคนบางชาติ 
3) การสื่อสารผานการสัมผัส เชน การจับมือ การจูบหรือหอมแกมทักทาย การตบไหลซึ่ง

บางวัฒนธรรมถือวาแสดงความไมสุภาพ 
4) การสื่อสารดวยสายตา การจองตาของบางวัฒนธรรมหมายถึงการแสดงความจริงใจ 
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5) การส่ือสารดวยกล่ิน กล่ินตัวอาจสะทอนลักษณะเฉพาะของคนบางชาติและอาจไม
เปนที่พึงประสงคของตนชาติอ่ืน 

วัฒนธรรมเปนปจจัยสําคัญสําหรับกระบวนการส่ือสารขามวัฒนธรรม การสื่อสารทั้งที่ใชวาจา
และไมใชวาจาทําใหการส่ือสารเขาใจไดไมยากในวัฒนธรรมเดียวกันไมเหมือนกับวัฒนธรรมที่ตางกัน 
Claudia Angelelli (Angelelli,2000) มองวาภาษาทําใหกระบวนการสื่อสารตองการผูถอดรหัส
ขอความ ถาในกระบวนการส่ือสารธรรมดาผูรับสารไมสามารถถอดรหัสตางภาษาได กระบวนการ
ส่ือสารจึงตองการผูที่เปนส่ือกลางถอดรหัสขอความและเขารหัสใหมในความหมายและรูปแบบของอีก
ภาษาของคูสนทนา และบุคคลที่ทําหนาที่ดังกลาวก็คือนักแปลและลาม 
 

นอกจาก แนวความคิดที่เกี่ยวของกับความสัมพันธระหวางประเทศ การทูตและภาษา ผูวิจัย 
ไดศึกษากรณีศึกษาและการวิจัยที่เกี่ยวของกับลามการทูตทั้งในและตางประเทศ โดยสามารถแบง
ออกเปนประเด็นตางๆตอไปนี้ 
2.2 ความเปนมาของลามกับความสัมพันธระหวางประเทศ 
 สําหรับประเทศไทย ความเปนมาของลามการทูตพัฒนามาพรอมกับการเร่ิมติดตอคาขายและ
สรางสัมพันธไมตรีกับตางประเทศต้ังแตสมัยกรุงศรีอยุธยาซึ่งใชลามสําหรับการติดตอกับญ่ีปุน ลาม
เดินทางไปพรอมกับคณะทูต เพื่อนําพระราชสาสนของพระมหากษัตริยไทยไปถวายใหกับจักรพรรดิ
ญ่ีปุนและหัวเมืองตางๆ สวนในสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราช (Surintatip, 2007) ไดมีพอคาชาว
กรีกช่ือ คอนสแตนติน ฟอลคอน สมเด็จพระนารายณฯทรงเห็นความสามารถของชาวกรีกคนนี้ต้ังแต
คร้ังเขาเปนลามใหระหวางบิชอปกับพระองคเอง ฟอลคอนสามารถพูดไดหลายภาษาทั้ง อังกฤษ 
โปรตุเกส อิตาเลียนและไทย พระองคจึงโปรดปรานในฟอลคอน ฟอลคอนจึงไดรับแตงต้ังใหเปนที่
ปรึกษาพระมหากษัตริย (สมุหนายก) และมีนามวา “เจาพระยาวิชาเยนทร” ผูซึ่งมีบทบาททางการเมอืง 
การคา การตางประเทศ รวมทั้งการลาม แตภายหลังไดถูกประหารชีวิตดวยขอกลาวหาฉอราษฎรบัง
หลวง 
 ในสมัยกรุงรัตนโกสินทร ลามเปนตําแหนงทางราชการและทําหนาที่ติดตามทูตในงานราชการ
ตางประเทศ สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ (สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ กรม
พระยาดํารงราชานุภาพ, 2504) ทรงเลาเร่ืองราวกรุงรัตนโกสินทรตอนตน โดยมีชวงหนึ่งที่กลาวถึงลาม
ในสมัยนั้นวาต้ังแตรัชกาลที่ 2 ชาวฝร่ังและชาวจีนเชื้อสายโปรตุเกสเดินทางเขามาคาขายในไทยและ
รับราชการในตําแหนง “ลาม” ภาษาโปรตุเกสในกรมทาซ่ึงดูแลเกี่ยวกับการคาขาย และยังพบวามี
ตําแหนง “หัวหนาลาม” ดวยเชนกัน ตําแหนง“ลาม”เปนตําแหนงที่ไดรับคาจางประจํา การใชลาม
ภาษาโปรตุเกสมีข้ึนตอเมื่อคาขายกับมาเกา ซึ่งเกิดข้ึนไมบอยคร้ังนัก การสื่อสารเพื่อการติดตอคาขาย 
ภายหลังการติดตอกับตางประเทศสวนใหญจึงใชภาษาอังกฤษ และในชวงแรกไทยยังตองใช
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ภาษาอังกฤษคูกับมลายู โดยการส่ือสารผานลามสองคร้ังตอการโตตอบสนทนา ยกตัวอยางเชน คร้ัง
หนึ่งมีผูสําเร็จราชการอินเดียของอังกฤษมาเปนทูตประจํา เขาส่ือสารภาษาอังกฤษผานลามของฝาย
ตนเอง ลามแปลจากภาษาอังกฤษเปนมลายู และฝายไทย โดยหลวงโกชาอิศเปนลามแปลจาก
ภาษาอังกฤษเปนไทย เชนนี้และสลับกันตลอดการสนทนา การลามมีพัฒนาการมากขึ้นเพราะไทยหัน
มาใชภาษาอังกฤษเปนภาษากลางในการส่ือสาร ซึ่งทําใหเกิดบุคคลอื่นๆที่เปนขาราชการไทยรับ
ตําแหนงลามเพิ่มข้ึน เชน หมอมราโชทัย ผูแตงนิราศลอนดอน ซึ่งเปนลามใหกับรัชกาลที่ 4 และรัชกาล
ที่ 5 คร้ังเสด็จประพาสยุโรป รวมถึงขุนจรเจนทะเล ที่ไดรับแตงต้ังใหเปนลามในคร้ังที่พระยามนตรีสุริ
ยวงศเดินทางเปนราชทูตในตางประเทศ สมัยรัชกาลที่ 4 พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวทรงให
ความสําคัญกับการเรียนการสอนภาษาอังกฤษมาก จึงทรงใหกอต้ังโรงเรียนมิชชันนารีสําหรับเจานาย
ในวัง พรอมสนับสนุนใหขุนนางไดเลาเรียนในตางประเทศ และมีความเชี่ยวชาญทางภาษามากข้ึนดวย 
ขุนนางบางคนจึงไดกลายเปนคนโปรดในพระองคและเปนลามใหกับพระองค  เชนเ ดียว 
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว รัชกาลที่ 5 ที่ทรงโปรดใหคนที่ไดเคยเลาเรียนภาษาใน
โรงเรียนมิชชันนารีมารับราชการเปนลามการทูต  ตามขอมูลของ Duangtip Surintatip (Surintatip, 
2007) กลาววาตามหลักฐานประวัติศาสตรไมปรากฏผูที่เปนลามอีกหลังส้ินสุดรัชกาลที่ 5 หลังจากที่
ไดมีการปรับเปล่ียนนโยบายตางประเทศและการบริหารราชการ ดวยการรับผูเช่ียวชาญชาวตางชาติ
เขามาทํางานมากยิ่งข้ึน 
 จากขอมูลตางๆที่เกี่ยวกับประวัติความเปนมาของลามการทูตในประเทศไทยแสดงใหเห็นวา
พัฒนาการการเกิดลามการทูตมาจากการเกิดลามที่ไดรับแตงต้ังเปนขาราชการในงานราชการตางๆ
ของพระมหากษัตริยและขุนนางชนช้ันนํา ซึ่งถือวาเปนผูแทนประเทศในการสรางความสัมพันธระหวาง
ประเทศ ลามที่พบในบันทึกประวัติศาสตรสวนใหญไดรับการแตงต้ังในตําแหนงทางราชการอยางอ่ืน 
อายุของตําแหนงลามจึงส้ัน ภายหลังรัชกาลที่ 5 ก็ไมมีผูใดมีตําแหนงเปนลามการทูตอีก แตอยางไรก็
ตาม ในปจจุบันมีลักษณะที่เกิดข้ึนใกลเคียงกันนี้ คือ มีตําแหนงที่ทํางานลามใหกับขาราชการระดับสูง 
และสังกัดอยูในสํานักภาษาตางประเทศในสํานักงานเลขาธิการวุฒิสภา (สํานักงานเลขาธิการวุฒิสภา, 
ม.ป.ป.) และสํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎร (สํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎร, ม.ป.ป.) 
ทั้งสองหนวยงานและบุคคลากรการรองรับงานแปลและลาม บุคลากรลามของหนวยงานกลุมนี้จะ
ปฏิบัติหนาที่เปนลามใหกับประธาน รองประธานของสภาผูแทนราษฎรและวุฒิสภา ประธานวิปรัฐบาล
ในโอกาสการเขาเยี่ยมคารวะของบุคคลและคณะบุคคลตางๆจากตางประเทศ เชน เอกอัครราชทูต
ตางประเทศประจําประเทศไทย ประธานรัฐสภา รัฐมนตรี เจาหนาที่อาวุโสของรัฐบาลตางประเทศ และ
ในโอกาสการเล้ียงรับรองดวย 
 สําหรับกรณีในตางประเทศนั้น การลามการทูตนับไดวามีมาเปนเวลานานเชนเดียวกัน ตาม
การกลาวโดย Ruth Roland (Roland, 1999) ซึ่งเปนนักรัฐศาสตรที่พยายามรวบรวมประวัติศาสตร
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ของลามที่มีบทบาทในทางการเมืองโลกพบวามีกรณีลามการทูตจํานวนมากมาต้ังแตยุคเมโสโปเตเมีย 
2600 ปกอนคริสตกาล หรือในเอเชียตะวันออกอยางจีนต้ังแต 165 ปกอนคริสตกาล นอกจากนี้ ตาม
ขอมูลของ Gurcagler (Gurcagler, 2003:49-63) แสดงหลักฐานตัวอยางของลามการทูตที่ปรากฏให
เห็นในประวัติศาสตรของทวีปยุโรปซึ่งถือวาเปนทวีปที่มีประวัติศาสตรการทูตอยางยาวนาน ลามการ
ทูตดังกลาวมีสามัญยนามวา “ดราโกแมน (dragoman)”2 ดราโกแมนมีหนาที่เปนลามใหกับสุลตาน
ของออตโตมาน (ตุรกี) และขุนนางชนช้ันนําที่ไมไดเรียนและรูภาษาตะวันตก ดราโกแมนที่โดดเดนและ
มีบทบาทมากในความสัมพันธระหวางประเทศกลุมหนึ่งคือ ดราโกแมนแหงประตูออตโตมาน 
(Sublime Port)3 ดราโกแมนจึงถือวาเปนหนาที่ที่สําคัญ จนมีการสืบทอดกันเปนตระกูล เชน ตระกูล
ของชาวเชื้อสายกรีก เปนตน เพราะดราโกแมนเปนอาชีพที่มีศักด์ิศรี อีกทั้งไดรับการแตงต้ังจากสุลตาน
โดยตรงและรับเอกสิทธิ์การยกเวนการเสียภาษี อาชีพนี้จึงเปนที่นิยมของหลายคน นอกจากดราโกแมน
กลุมนี้แลวยังมีดราโกแมนกลุมที่ไดรับอนุญาตจากสุลตานใหเปนลามใหกับทูตและพอคาตะวันตก แต
กลุมนี้อาจไมไดมีความสําคัญมากนักและไมคอยไดรับความนาเช่ือถือ เพราะใชภาษาตะวันตกไดไม
คลองแคลว สถานทูตของประเทศตะวันตกบางประเทศจึงไมไววางใจในการทํางานของดราโกแมน 
และหันมาวาจางดราโกแมนใหทํางานข้ึนกับตนเอง พรอมทั้งสนับสนุนดราโกแมนของตนเองใหเรียน
ภาษาของออตโตมานมากย่ิงข้ึน โรงเรียนสอนภาษาที่กอต้ังข้ึนในฝร่ังเศสในป ค.ศ.1669 ก็เปนผลมา
จากการสนับสนุนนี้ ผูที่ไดเรียนจบจากโรงเรียนนี้ไดมีโอกาสเขารับราชการเปนดราโกแมนใหกับรัฐบาล
ฝร่ังเศสหรือมิชชันนารีสอนภาษา อยางไรก็ตาม แมวาดราโกแมนมีปรากฎอยูหลายกลุมแต
ความกาวหนาในทางอาชีพของดราโกแมนอาจไมไดมากนัก ตัวอยางความกาวหนาอาจมีบางกับดรา
โกแมนของสุลตานออตโตมานบางคน ซึ่งไดรับตําแหนงทางการเมืองระดับสูง แตโดยรวมแลวดราโก
แมนนั้นไดรับโอกาสในการกาวหนานอย ถึงแมจะมีคุณสมบัติทางการศึกษาที่ดี รูภาษาและวัฒนธรรม
เปนอยางดีก็ตาม 
  แมประวัติศาสตรของลามการทูตมีมาอยางยาวนาน แต Roland (Roland, 1999) กลับให
ความเห็นวาผูบันทึกประวัติศาสตรไดแตเพียงบันทึกเหตุการณสําคัญๆที่เกิดข้ึน แตอาจไมไดให
ความสําคัญกับบุคคลที่อยูเบ้ืองหลังของความสัมพันธระหวางประเทศ กรณีศึกษาตางๆเกี่ยวกับการ
ลามการทูตนั้นเลยมีไมมากนัก  
 
2.3 บทบาทของลาม 
 Roland (Roland, 1999:7) กลาววาลามและนักแปลลวนเปนส่ือกลางทางภาษา หากขาด
บุคคลเหลานี้ความสัมพันธระหวางประเทศคงไมอาจเกิดข้ึนได ความเห็นของ Roland แสดงวาบทบาท

                                                 
2 ดราโกแมน (Dragoman) มีรากศัพทมาจากภาษาฮิบรูหมายถึง ผูแปลคัมภีรไบเบิล และในภาษาอารบิก หมายถึง นักแปลและลาม 
3 ประตูออตโตมาน เปรียบเสมือนสัญลักษณของอาณาจักรออตโตมานและมักเปนที่ตอนรับแขกของรัฐบาลดวย 
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ของลามและนักแปลมีความสําคัญมากตอความสัมพันธระหวางประเทศ สําหรับลามก็อาจถือวาเปน
สวนหนึ่งของทีมงานที่จะทําใหงานสําเร็จลุลวงไปได ดังเชนที่ Kumiko Torikai (Torikai, 2009) ที่ได
ศึกษาบทบาทของลามการทูตกลุมหนึ่งในญ่ีปุน เขาพบวาสําหรับองคกรแลวลามเปนสวนหนึ่งของ
ทีมงานและองคกรคาดหวังการทํางานของลามเหลานั้น ถึงแมวาลามกลุมตัวอยางนั้นอาจรูสึกวาตนมี
บทบาทเปนไดเพียงลามและก็ไมไดมีสวนสําคัญในการสงเสริมความสัมพันธระหวางประเทศ และลาม
อาจซ้ําทําลายความสัมพันธหากทํางานผิดพลาดได  
 แมการรับรูบทบาทของลามจากกรณีตัวอยางขางตนอาจมีทิศทางแตกตาง แตสําหรับฉัตระวี 
สุคนธรัตน (ฉัตระวี สุคนธรัตน, 2542:102) ไดนําเสนอวาบทบาทของลามเปนสวนหนึ่งของการส่ือสาร
ในทางการทูต และอาจนับไดวาลามเปนกลยุทธหนึ่งสําหรับการเจรจาของนักการทูตที่ตองการ
ประนีประนอม โนมนาวและสรางผลประโยชนระหวางประเทศรวมกัน ทั้งนี้ การใชลามเปนการแสดง
ความภาคภูมใิจของประเทศและภาษาดวยอยางหนึ่ง คนสวนใหญเชื่อวาลามเปนผูชํานาญภาษา ลาม
จึงไดรับเลือกใหเปนผูที่ถายทอดขอความไดดีกวาคูสนทนา และการใชลามยังสามารถชวยลดความ
ผิดพลาดที่อาจเกิดข้ึน รวมทั้งชวยเพิ่มเวลาในการกร่ันกรองทางความคิดของคูสนทนาไดเปนอยางดี 
ทําใหการตัดสินใจในเร่ืองที่สําคัญเปนไปอยางถูกตอง 
 มุมมองเกี่ยวกับบทบาทของลามการทูตยังคงมีหลากหลาย ทั้งนี้ข้ึนอยูกับสถานภาพของลาม
ภายในองคกรซ่ึงอาจมีสวนกําหนดบทบาทของลาม องคกรภาครัฐมีความคาดหวังใหลามทําหนาที่
ตามที่ไดรับมอบหมาย ดังนั้น ลามจึงมีสถานภาพท่ีองคกรกําหนดข้ึนตามนั้น (เรืองอิสรา คลายจินดา, 
2547) อยางไรก็ตาม ไมวาบทบาทของลามการทูตมีลักษณะอยางไร บทบาทพื้นฐานที่สําคัญของลาม
คือการเปนส่ือกลางทางภาษา และ Roland ก็ไดย้ําวาในทางการทูต ถาไมมีลามหรือนักแปล 
ความสัมพันธระหวางประเทศไมอาจประสบความสําเร็จได ดังนั้น ลามเปนเสมือนหนึ่งในทีมงานและ
งานในระดับประเทศ บทบาทของลามจึงมีความสําคัญไมนอย  
 
2.4 คุณสมบัติของลามการทูต 

คุณสมบัติทางดานภาษาเปนคุณสมบัติพื้นฐานที่กลาวถึงเปนอันดับแรกในการศึกษาเกี่ยวกับ
ลามลักษณะทั่วไป ดังเชนที่ เรืองอิสรา คลายจินดา (เรืองอิสรา คลายจินดา,2547) สรุปไววาคุณสมบัติ
พื้นฐานที่สุดของลามไมวาในองคกรรัฐหรือเอกชน คือ ความรูภาษาตางประเทศ และในมุมมองของ
ลามการทูตก็สอดคลองเชนเดียวกัน Hana Kucerova (Kucerova, 1990:37-39 อางถึงใน Weller, 
2004:36) กลาววาคุณสมบัติพื้นฐานของลามการทูต คือ การมีความรูภาษาตางประเทศ และความรู
จะมากหรือนอยข้ึนอยูกับลักษณะการเรียนรูภาษาที่แตกตางกัน ดังเชนในการวิจัยของ Torikai 
(Torikai, 2009) ที่ศึกษาลักษณะการเรียนรูภาษาอังกฤษของลามการทูตชาวญ่ีปุนกลุมตัวอยางแสดง
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วาลามแตละคนมีภูมิหลังการเรียนรูภาษาตางประเทศที่แตกตางกัน บางคนเคยอยูในสภาพแวดลอมที่
มีการใชทั้งภาษาอังกฤษและญ่ีปุน บางคนเรียนจบจากตางประเทศ หรือเรียนภาษาอังกฤษในญ่ีปุน  

นอกจากคุณสมบัติทางดานภาษาตางประเทศแลว คุณสมบัติอ่ืนๆที่ลามการทูตควรมีคือ การ
มีความรูทางวัฒนธรรม มีปฏิภาณไหวพริบ สามารถรักษาความลับ มีความม่ันใจและสรางความ
นาเช่ือถือ มีความอดทนตอความกดดันและการถูกกลาวโทษ ไมประหมาเมื่ออยูตอหนาคนจํานวนมาก 
หรือในที่ประชุมระหวางผูนําระดับสูง (Kucerova, 1990:37-39 อางถึงใน Weller, 2004:36) 

สําหรับความรูทางดานวัฒนธรรม และความรูรอบตัวเปนคุณสมบัติสําคัญของลามการทูต
Adrin Luque (Luque,1999) กลาววาลามหรือนักแปลทางการทูตตองมีความรูรอบตัวมากและคุนเคย
กับการตางประเทศ รวมทั้งเขาใจสถานการณดานการเมือง สังคมและเศรษฐกิจของประเทศของลาม
เอง และการทํางานของลามก็หลากหลาย ลามอาจประสบกับเหตุการณที่ไมไดคาดคิดไว เชน การแปล
เกี่ยวกับเร่ืองเทคโนโลยีที่นอกเหนือจากการเมือง สังคมหรือเศรษฐกิจ 

การรักษาความลับถือเปนอีกคุณสมบัติสําคัญของลามและสําหรับลามการทูตอาจสําคัญยิ่ง
กวาดวย Luque (Luque, 1999) กลาววาความปลอดภัยและการรักษาความลับเปนส่ิงที่สําคัญเพราะ
เปนเร่ืองของความมั่นคงของประเทศหนึ่งหรืออีกหลายประเทศได  

Harry Obst ซึ่งมีประสบการณการเปนลามการทูตและยังเปนอดีตผูอํานวยการสํานักงาน
บริการภาษาของกระทรวงการตางประเทศ สหรัฐอเมริกา กลาววาลามตองทํางานภายใตสภาวะกดดัน
จากสถานการณตางๆไดดี และอดทนตอสถานการณการทํางานที่หลากหลาย ลามจึงตองมีรางกายที่
แข็งแรงและสามารถเตรียมพรอมไดในทุกสถานการณ แมในเวลาตองเดินทางไกลซ่ึงอาจทําใหเกิดการ
ออนเพลียได (Kaboul, 2004) 

การศึกษาวิจัยของเรืองอิสรา คลายจินดา (เรืองอิสรา คลายจินดา, 2547) ไดสรุปวาคุณสมบัติ
ของลามทั่วไปมีลักษณะรวมกันเสมอ ทั้งในภาครัฐและเอกชน กลาวคือ ลามควรมีคุณสมบัติทางดาน
ภาษาตางประเทศ และคุณสมบัติอ่ืนๆ อันไดแก การมีไหวพริบในการแกไขปญหาเฉพาะหนา และการ
รูจักวัฒนธรรมของประเทศอื่นๆ การมีไหวพริบสําหรับการแกไขปญหาเฉพาะหนาเทากับวาการรูจักที่
จะรับมือกับปญหาไดดีและการมีความอดทนตอปญหาและภาวะความกดดันสูง ในขณะที่ การ
นําเสนอมุมมองตางๆเกี่ยวกับคุณสมบัติเฉพาะของลามการทูตแสดงใหเห็นวาคุณสมบัติของลามการ
ทูตไดเนนเร่ืองความอดทนตอสภาวะความกดดัน และความสามารถในการปรับตัวกับสถานการณที่
หลากหลาย รวมไปถึงการรักษาความลับทางราชการ เพราะลามการทูตตองปฏิบัติหนาที่ในงานที่
เกี่ยวของกับระดับประเทศ ดังนั้น คุณสมบัติเหลานี้จึงไดรับการเนนย้ํามากที่สุด 
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2.5 ลักษณะการทํางานของลามการทูต 
Georganne Weller (Weller, 2004) กลาวถึงลักษณะการทํางานของการลามการทูตวาเปน

การลามที่อยูในการประชุมเจรจาทางการเมืองของผูนําระดับสูง การเขาเยี่ยมคารวะประมุขของ
ประเทศ โดยเฉพาะการพบปะกันระหวางผูนําประเทศ Harry Obst (Cohen, 2004) กลาววาลามตอง
อยูลําพังกับผูนํา แตละฝายมีลามของตนเอง โดยแตละฝายแปลจากภาษาแมของลามเปนภาษาที่สอง
ของลาม (A-B)4 นอกจากนี้ ลามอาจตองทําหนาที่จดบันทึกการสนทนา ซึ่งจะนําไปเปนบันทึกการ
ประชุมตอไปอีกดวย  

Harry Obst (Cohen, 2004) มองวาลักษณะการทํางานที่ตองพบกับผูนําระดับสูงเปนเร่ืองที่
ยากที่สุดสําหรับลามการทูต การทํางานของลามจึงมีความเส่ียงสูงตอการเกิดความผิดพลาดและการ
กลาวโทษลาม Barbara Gamarekian (Gamarekian, 1982) ใหความเห็นวาลามตองเผชิญกับภาวะ
ความกดดันจากความถือตัวของบุคคลสําคัญระดับประเทศและจากหัวขอสนทนาที่สําคัญ และตอง
วางตัวเปนบุคคลนิรนามที่นั่งหลังบุคคลสําคัญระดับโลก ถายทอดความหมาย อารมณและความรูสึก 
และทาทางการทูตใหได ความเห็นนี้สอดคลองเชนเดียวกันกับ Izak Morin (Morin, 2011) ซึ่งอธิบาย
วาการทําหนาที่ของลามใหกับบุคคลทางการเมืองเปนเร่ืองที่เส่ียงตอการเกิดความผิดพลาด ความอับ
อาย การไดรับวิพากษวิจารณ ทางดาน Nogueira (Nogueira, 2004) เสนอวาลามของผูนําระดับสูง 
อยางประธานาธิบดีควรมีหนาที่แปล และหลีกเล่ียงการตัดคําพูดของประธานาธิบดีโดยเจตนา เพื่อลด
ความเสี่ยงตอการเกิดความผิดพลาดและการปฎิบัติเกินกวาหนาที่ และถาลามทํางานผิดพลาดควรรีบ
หาทางแกไขโดยทันที และส่ิงที่สําคัญมากคือลามตองสรางความไวใจใหกับผู อ่ืน เพราะลาม
เปรียบเสมือนตัวแทนของประธานาธิบดี 

เหตุการณหนึ่งยกโดย Morin (Morin, 2011) แสดงใหเห็นวาลามของประธานาธิบดีไมควร
แกไขในส่ิงที่ลามคิดเห็นวาไมถูกตองทางการเมือง (Politically incorrect) ลามเองอาจเส่ียงตอการเปน
จุดสนใจของส่ือมวลชนหรือผูฟงคนอ่ืน ประธานาธิบดี ซูซิโล บัมบัง ยุดโดโยโน ของอินโดนีเซียเขาพบ
กับนายกรัฐมนตรีของออสเตรเลีย นายเควิน รัดด พ.ศ.2551 เพื่อประชุมหารือระดับทวิภาคี รวมไปถึง
กรณีการชวยเหลือชาวออสเตรเลียจากเหตุการณการกอการรายบนเกาะบาหลี คําแถลงการณหนึ่งของ
ประธานาธิบดีอินโดนีเซีย มีความหมายในตนฉบับวา “ขาพเจาเขาใจดีวาการออกคําเตือนการเดินทาง
โดยออสเตรเลียเปนความรับผิดชอบของรัฐบาลหนึ่งที่จะปกปองพลเมืองของตน แตขาพเจาช้ีแจงตาม
ตรงวาสถานการณในอินโดนีเซียขณะนี้ ดีข้ึนและเปนปกติ” ในขณะที่ ลามกลับแปลวา “ขาพเจาเขาใจ
ดีการออกคําเตือนการเดินทางโดยออสเตรเลียเปนความรับผิดชอบของรัฐบาลหน่ึงที่จะปกปอง
พลเมืองของตน แตขาพเจาหวังวาคําเตือนการเดินทางจะถูกยกเลิก” ขอความอักษรตัวเอียงแสดงให

                                                 
4 การลามลักษณะ A-B คือ การแปลจากภาษาแมของลามสูภาษาที่สองของลาม ลามสามารถฟงภาษาแมของลามสามารถเขาใจได

ทันทีและเก็บรายละเอียดไดดีกวาการฟงภาษาที่สองโดยสัญชาติญาณของลาม 
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เห็นวาลามแปลความหมายผิดจากตนฉบับ นายกรัฐมนตรีเควิน รัดดไดรับฟงพรอมกับส่ือมวลชนจึง
ตอบโตในลักษณะที่ไมพอใจ และยํ้าวารัฐบาลสามารถตัดสินใจไดดวยตนเอง และรัฐบาลออสเตรเลียก็
ขอปฏิเสธการยกเลิกการเตือนนักทองเที่ยว การโตตอบของนายกรัฐมนตรีเชนนั้นกลายเปนส่ิงที่ขัดแยง
กับคําพูดของประธานาธิบดีอินโดนีเซียที่ใหความมั่นใจในความปลอดภัยแลว ความผิดพลาดที่มาจาก
ความหมายที่ลามแปลไมสอดคลองกับตนฉบับนี้สรางความเดือดรอนใหกับโฆษกประธานาธิบดีที่ตอง
รีบช้ีแจงกับส่ือมวลชนและปรับความเขาใจกับทูตออสเตรเลียอีกคร้ัง แมวาลามมั่นใจวาประธานาธิบดี
พูดออมคอมและประธานาธิบดีอาจมีเจตนาที่ตองการใหออสเตรเลียทําการยกเลิกคําเตือนโดยเร็วก็
ตาม แตลามของประธานาธิบดีคนนั้นก็ตองรับการตําหนิวาเปนตนเหตุของปญหา 

ตัวอยางดังกลาวย้ําใหเห็นวาลักษณะการทํางานของลามการทูตที่สําคัญ คือ การทํางาน
ภายใตสภาวะความกดดัน และการเสี่ยงตอการเกิดความผิดพลาดจากการทํางาน กลาวคือ ลาม
สามารถอดทนตอสถานการณที่อาจคับขัน และส่ิงที่ลามตองคํานึงและระวังมากที่สุด คือคําพูด 
(Cremona & Mallia, 2001) ไมวาคําพูดนั้นเปนคําสํานวน คําประชดประชัน คํากํากวม ลามตองรูจัก
เลือกตัดสินใจเลือกใชคํา โดยไมจําเปนตองตรวจสอบวาคําพูดนั้นวามีความหมายในทางการเมือง 
แมวาการตัดสินใจทุกคร้ังของลามยอมเกิดความผิดพลาดไดเสมอและลามอาจไมพนตอการเปนแพะ
รับบาปในสถานการณเชนนั้นได 
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บทที่  3 
วิธีการวิจัย 

 
 สําหรับการวิจัย ผูวิจัยมุงเนนที่การศึกษาลักษณะและบทบาทของลามการทูตในประเทศไทย 
ผูวิจัยกําหนดขอบเขตการศึกษาเฉพาะความสัมพันธระดับรัฐ ทั้งโดยบุคคลหรือกลุมบุคคลซ่ึงไดรับ
มอบหมายใหเปนตัวแทนของประเทศ การกําหนดขอบเขตจะมีผลตอการสรุปผลการวิจัยเปนนัยสําคัญ 
ผูวิจัยเลือกกลุมตัวแทนการศึกษามาจํานวน 14 คน 
 
3.1 ประเด็นการวิจัย 
 การวิจัยตองการหาคําตอบในประเด็นตางๆดังตอไปนี้ 
 3.1 ศึกษาคุณลักษณะของลามการทูตที่ควรพึงมี  
 3.2 ศึกษาบทบาทของลามการทูตตอการดําเนินงานความสัมพันธระหวางประเทศ 
 3.3 ศึกษาปญหาและอุปสรรคตอการทํางาน รวมทั้งการแกไขของลามการทูต 

3.4 ศึกษาการใหความสําคัญและแนวโนมการใชลามการทูตในประเทศไทย 
 
3.2 วิธีการเก็บรวบรวมขอมูล 
 การวิจัยเนนการสัมภาษณตัวตอตัว แบบเปดกวางไมจํากัดคําตอบ เพื่อคนหาขอเท็จจริงจาก
ความคิด เหตุผลตางๆของผูใหสัมภาษณ การสัมภาษณใชเวลาประมาณ 45 นาทีตอคน โดยมีผูตอบ
แบบสอบถามเปนลามการทูตคนไทยทั้งหมด 12 คนและมีผูอบรมลามจํานวน 2 คน ทั้งคนไทยและ
ชาวตางชาติ  
 
3.3 ประชากร 
 การเก็บขอมูลทั้งหมดมาจากการสัมภาษณ 12 คน แบงออกเปน 2 กลุม ไดแก 

3.3.1 กลุมที่ 1 คือ ผูที่มีประสบการณการเปนลามการทูต ซึ่งแบงออกเปนผูที่เปนลามใหกับ
องคกรที่ สังกัด 10 คน ไดแก นักการทูตจากกระทรวงการตางประเทศ และเจาหนาที่สถาน
เอกอัครราชทูตประจําประเทศไทย และผูที่เปนลามใหกับนอกองคกรที่สังกัด 2 คน ไดแก อาจารยสอน
ภาษาตางประเทศ โดยจําแนกกลุมตัวอยางตามอาชีพหลักและองคกรที่สังกัด ตามตารางที่ 1 และ
ตารางที่ 2 
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ตารางที่ 1 กลุมตัวอยางที่เปนลามจําแนกตามภาษาตางประเทศที่ใชในการปฏิบัติงานลาม 
ลามภาษาตางประเทศ จํานวน (คน) 

ลามภาษาอังกฤษ 2 
ลามภาษาฝรั่งเศส 2 
ลามภาษาเยอรมัน 1 
ลามภาษาอิตาลี 1 
ลามภาษารัสเซีย 2 
ลามภาษาจีน 2 
ลามภาษาญ่ีปุน 2 
รวมทั้งส้ิน 12 

 
ตารางที่ 2 กลุมตัวอยางที่เปนลามจําแนกตามอาชีพและองคกรที่สังกัด 

องคกรสังกัด / ตําแหนง จํานวน (คน) 
1. กระทรวงการตางประเทศ 
นักบริหารชั้นตน5 1 
นักการทูตชํานาญการพิเศษ 1 
นักการทูตชํานาญการ 1 
นักการทูตปฏิบัติการ 6 
2. เจาหนาที่สถานเอกอัครราชทูตประจําประเทศไทย 1 
3. อาจารยสอนภาษาอิตาลี 1 
4. อาจารยสอนภาษารัสเซีย 1 

                                                 
5
 1) นักการทูตปฏิบัติการ เทียบเทา เลขานุการตรีและโท (Third และ Second Secretary ตามลําดับ) ตําแหนง
เลขานุการจะใชเม่ือนักการทูตไปประจําอยูที่สถานทูตไทยในตางประเทศ หรือ เทียบเทา C4 และ C5 ตามประเภท
ตําแหนงขาราชการแบบเดิมกอนมีการประกาศรายช่ือตําแหนงตามพระราชบัญญัติระเบียบขาราชการพลเรือน พ.ศ.
2551  
2) นักการทูตชํานาญการ เทียบเทา เลขานุการเอก (First Secretary) หรือ C6 และยังเทียบเทา ที่ปรึกษา 
(Counselor)  หรือ C7  
3) นักการทูตชํานาญการพิเศษ และ นักบริหารชั้นตน คือ ผูอํานวยการกองหรือรองอธิบดีกรม เทียบเทากับ อัคร
ราชทูตที่ปรึกษา (Minister counselor)  หรืออัครราชทูต (Minister) หรือ C8 และ C9 
4)  นักบริหารชั้นสูง คือ อธิบดีประจํากรม เทียบเทา เอกอัครราชทูต (Ambassador) หรือ C10 
5)  ระดับสูงขึ้นไป คือ รองปลัด และปลัดประจํากระทรวง หรือ C11 
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รวมทั้งส้ิน 12 
 
3.3.2 กลุมที่ 2 คือ ผูใหการฝกอบรมลาม 2 คน ชาวไทยและชาวตางชาติซึ่งเปนผูอบรมทักษะ

ลามใหกับนักการทูต ณ สถาบันการตางประเทศเทวะวงศวโรปการ ซึ่งเปนสถาบันที่ทําหนาที่พัฒนา
และการจัดฝกอบรมเพื่อเพิ่มศักยภาพทางการลามใหกับนักการทูตของกระทรวงการตางประเทศ 
 สําหรับกลุมที่ 1 ผูวิจัยเนนกลุมตัวอยางจากกระทรวงการตางประเทศ เพราะเห็นวาบุคลากร
ของกระทรวงฯมีความเกี่ยวของกับการลามการทูตมากที่สุด อีกทั้งกระทรวงฯเปนสวนราชการทีม่หีนาที่
รับผิดชอบโดยตรงในการสงเสริมความสัมพันธกับประเทศตางๆ อยางไรก็ตาม ผูวิจัยพบกรณีตัวอยาง
ของเจาหนาที่ของสถานเอกอัครราชทูต ซึ่งอาจมีลักษณะการทํางานที่คลายคลึงกับนักการทูตของ
กระทรวงการตางประเทศ ผูวิจัยจึงนํามารวมอยูในกลุมของผูที่เปนลามใหกับองคกรที่สังกัด และผูวิจัย
ยังพบวามีกลุมที่เปนลามใหกับนอกองคกรที่สังกัด จึงแยกบุคคลดังกลาวเปนกลุมที่ 2 เพื่อนําขอมูล
จากกลุมนี้มาสนับสนุนผลการวิจัย  
 
3.4 เครื่องมือที่ใชในการวิจัย 
 เคร่ืองมือที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูลการวิจัย คือชุดคําถามในการสัมภาษณที่ผูวิจัยสรางข้ึน
เอง โดยใหครอบคลุมกรอบแนวความคิดและขอบเขตการวิจัย การกําหนดคําถามสวนหนึ่งไดพิจารณา
จากการศึกษาแนวความคิดและงานวิจัยที่เกี่ยวของ เพื่อใหไดผลการวิจัยที่สอดคลองกับวัตถุประสงค 
เนื้อหาระหวางการสัมภาษณสามารถปรับไดตามลักษณะของผูใหสัมภาษณ และคําถามเปนคําถาม
ปลายเปด  
 อุปกรณสําหรับการเก็บรวบรวมขอมูลการวิจัย คือ เทปบันทึกเสียง และชุดคําถาม โดยแบง
ตามกลุมผูใหสัมภาษณ ดังนี้ 

1) ชุดคําถามสําหรับกลุมลาม โดยแบงคําถามออกเปน 5 สวน ดังนี้ 
สวนที่ 1 เปนคําถามเกี่ยวกับขอมูลลักษณะประชากรศาสตร และประสบการณของ

การเคยเปนลาม 
สวนที่ 2 เปนคําถามเกี่ยวกับความเขาใจและความเห็นเกี่ยวกับลามการทูต 

  สวนที่ 3 เปนคําถามเกี่ยวกับคุณลักษณะและทักษะของลามการทูต 
 สวนที่ 4 เปนคําถามเกี่ยวกับปญหา อุปสรรคและความทาทายในการทํางาน รวมทั้ง
วิธีการแกไขปญหา 

สวนที่ 5 เปนขอเสนอแนะอ่ืนๆเกี่ยวกับการใหความสําคัญของลามการทูตในประเทศ
ไทย การเอ้ือประโยชนตอการดําเนินความสัมพันธระหวางประเทศ 
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2) ชุดคําถามสําหรับกลุมผูใหการฝกอบรมทักษะลามใหกับนักการทูต 2 คน ทั้งชาวไทยและ
ชาวตางชาติ ผูวิจัยจึงสรางชุดคําถามภาษาอังกฤษซึ่งมีคําถามที่อาจแตกตางบางจากชุดคําถาม
ภาษาไทย โดยเนนส่ิงที่ผูใหการฝกอบรมรับรูเกี่ยวกับลามการทูตทั้งในตางประเทศและประเทศไทย 
รวมทั้งส่ิงที่สะทอนจากการอบรมนักการทูตของกระทรวงการตางประเทศ ประกอบกับ ผูใหการ
ฝกอบรมชาวตางชาติทานนี้มีความชํานาญในการเปนลามการทูตมานาน ขอมูลที่ไดนาจะสนับสนุน
การศึกษานี้ เพื่อการเปรียบเทียบระหวางลามการทูตในประเทศไทยกับลามการทูตในตางประเทศดวย 
  
3.5 สถานที่และชวงเวลาในการสัมภาษณ 
 ผูวิจัยทําการสัมภาษณกลุมผูใหสัมภาษณกันในหลายสถานที่ แตโดยสวนใหญผูวิจัยนัดพบ
ผูใหสัมภาษณรายบุคคลที่สถานที่ทํางานของผูใหสัมภาษณ คือ กระทรวงการตางประเทศ สถาน
เอกอัครราชทูต และมหาวิทยาลัย และสําหรับผูใหสัมภาษณซึ่งไมสะดวกในการพบ ผูวิจัยไดใชวิธีการ
ผานการสัมภาษณทางโทรศัพท ผูวิจัยใชชวงเวลาสวนใหญหลังเวลางานของแตละบุคคล ยกเวน 
เจาหนาที่สถานเอกอัครราชทูตใหสัมภาษณในเวลาทํางาน เพราะสะดวกในการเขาพบมากกวานอก
เวลางาน  
 
3.6 การเก็บรวบรวมขอมูล 
 ในการวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยไดจัดลําดับการเก็บรวบรวมขอมูล ดังนี้ 

1) ผูวิจัยปรึกษากับอาจารยที่ปรึกษาเกี่ยวกับกลุมตัวอยางสําหรับการวิจัย และชุด
คําถามที่ใชในการสัมภาษณ 

2) ผูวิจัยติดตอขอนัดหมายกับผูใหสัมภาษณโดยตรง ซึ่งไดรับการแนะนําจากคนที่ผูวิจัย
รูจักซ่ึงทํางานในองคกรเดียวกันกับกลุมผูใหสัมภาษณหรือเคยทํางานรวมกันกับผูให
สัมภาษณมากอน 

3) ผูวิจัยศึกษาขอมูลเบ้ืองตนเกี่ยวกับกลุมผูใหสัมภาษณ เชน รูปแบบองคกร และ
ลักษณะการทํางานของกลุมผูใหสัมภาษณผานการสอบถามจากผูอ่ืน และอาจคนหา
จากแหลงขอมูลบนอินเตอรเน็ต 

4) ผูวิจัยแนะนําตัวโดยแสดงตนวาเปนผูวิจัย และอธิบายพรอมบอกจุดมุงหมายในการ
สัมภาษณ และขอความรวมมือจากกลุมผูใหสัมภาษณ 

5) จากน้ันผูวิจัยทําการช้ีแจงวาจะสัมภาษณโดยใชเวลาประมาณ 40-45 นาที จํานวน
คร้ังสัมภาษณโดยเฉล่ียประมาณ 1-2 คร้ัง  
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6) ผูวิจัยดําเนินการเก็บขอมูลจากกลุมผูใหสัมภาษณ และผูสัมภาษณใหขอตกลงกับ
ผูใหสัมภาษณเพื่อพูดคุยและการทําวิจัยของผูวิจัยเทานั้น ซึ่งก็ไดรับความไววางใจที่ดี
ตลอดการสัมภาษณ 

 

3.7 การวิเคราะหขอมลู 
 1. ผูวิจัยจะวิเคราะหโดยการตีความหมายจากคําพูด อากัปกิริยา การแสดงออก โดยใหอยูใน
ขอบเขตของการวิจัย 
 2. การวิเคราะหสรุปรวม โดยการนําขอมูลสาระสําคัญของแตละกรณีศึกษามาตีความหมาย
เพื่อสรางขอสรุปแบบอุปนัย คือสรุปจากการสังเกตและการรวบรวมขอมูล 
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บทที่  4 
ผลการศึกษาวิจัย 

 
ในบทนี้ ผูวิจัยจะนําเสนอผลการวิจัย เพื่อหาคําตอบจากการต้ังคําถามของผูวิจัยซึ่ง

ประกอบดวย การศึกษาลักษณะการทํางาน คุณสมบัติ บทบาทหนาที่และ ปญหา ความทาทายในการ
ทํางาน และการใหความสําคัญกับลามการทูตและแนวโนมการใชลามการทูตในประเทศไทย 

 
4.1 ลักษณะงานของลามการทูต 
 ผูวิจัยสัมภาษณไดสอบถามเกี่ยวกับลักษณะงานของผูที่ทํางานลามการทูต จํานวน 12 คน 
ไดแก นักการทูตประจํากระทรวงการตางประเทศ เจาหนาที่สถานเอกอัครราชทูตตางประเทศประจํา
ประเทศไทย และอาจารยสอนภาษาตางประเทศ โดยจําแนกออกเปน 2 กลุมยอย ไดแก 

1) กลุมที่ทํางานลามใหกับองคกรที่สังกัด มีจํานวนทั้งหมด 10 คน ประกอบดวย นักการทูต 
และเจาหนาที่สถานเอกอัครราชทูตประจําประเทศไทย 

กลุมตัวอยางประเภทแรกคือ นักการทูตประกอบดวย นักการทูตปฏิบัติการ นักการทูตชํานาญ
การ นักการทูตชํานาญการพิเศษ นักบริหารชั้นตน ซึ่งมีหนาที่ตามที่ไดรับมอบหมายจากหนวยงานยอย
ในกระทรวงการตางประเทศท่ีกลุมตัวอยางสังกัด ยกตัวอยางเชน นักการทูตชํานาญการประจํากรม
ยุโรป มีหนาที่ดูแลความสัมพันธของไทยกับประเทศที่อยูในแถบยุโรป และคอยติดตามวิเคราะห
ขาวสาร ทั้งดานการเมือง เศรษฐกิจและสังคมของประเทศหรือกลุมประเทศ นอกจากนี้ ในกลุม
ตัวอยางมีนักการทูตที่ไดรับมอบหมายใหไปชวยปฏิบัติงานสํานักเลขานุการนายกรัฐมนตรี โดยมีหนาที่
ดูแลรับผิดชอบในการชวยงานจัดทําสุนทรพจน งานแปลและลามใหกับนายกรัฐมนตรี  

อีกประเภทหนึ่งคือ เจาหนาที่สถานเอกอัครราชทูตตางประเทศ ซึ่งทําหนาที่ดูแลทางดาน
เศรษฐกิจ โดยคอยติดตามวิเคราะหขาวสารดานเศรษฐกิจในประเทศไทยและรายงานใหกับเจาหนาที่
ระดับสูงของสถานเอกอัครราชทูตตางประเทศนั้น 

ทั้งสองอาชีพในกลุมนี้มีลักษณะการทํางานประจําแตกตางกันคือ อาชีพหนึ่งทํางานใหกับ
ฝายรัฐบาลไทยและอีกอาชีพหนึ่งทํางานใหกับฝายรัฐบาลตางประเทศ กลุมตัวอยางนี้ซึ่งมีความรู
ภาษาตางประเทศดีไดรับมอบหมายใหเปนลามทั้งในงานที่เกี่ยวของโดยหนาที่และที่ไมไดเกี่ยวของโดย
หนาที่ โดยผูบังคับบัญชาหรือบุคคลรวมองคกรขอใหกลุมตัวอยางนี้ไปปฏิบัติงานเปนลาม 

ลักษณะการทํางานลามของทั้งสองกลุมอาชีพสามารถจําแนกออกเปน 
1) การประชุม (Meeting) ซึ่งมีผูเขารวมจากหลายสวน และมีผูแทนจากตางประเทศ

พูดคุยในหัวขอตางๆ ภาษาหลักที่ใชในการประชุมข้ึนอยูกับผูเขารวม เชน ผูเขารวมสวนใหญ
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เปนชาวไทย ภาษาหลักที่ใชในงานคือภาษาไทย แตถามีผูแทนตางประเทศเขารวมประชุม 
ทางผูจัดจะจัดลามกระซิบ 

2) การเจรจาหารือ (Negotiating conference) คือ  การประชุมเพื่อเจรจาแลกเปล่ียน
ขอคิดเห็นตางๆ และหาขอตกลงที่ทั้งสองฝายพึงพอใจ การประชุมมีลักษณะต้ังแต 2 ฝาย (ทวิ
ภาคี) และมากกวา 2 (พหุภาคี) บางคร้ังใชคําวา Talks, Dialogue ซึ่งมีความหมายคลายกัน 
การเจรจาหารือจะเปนการพบกันระหวางบุคคลตอบุคคลหรือระหวางคณะบุคคล เชน ประมุข
ของประเทศ ผูนํารัฐบาล ผูแทนรัฐบาล นักการทูต ขาราชการระดับสูง ฯลฯ และมีจํานวน
ผูเขารวมจํากัดข้ึนอยูกับหัวขอสนทนาหรือเปนเร่ืองเกี่ยวของกับความม่ันคงของประเทศ 
ภาษากลางที่คูเจรจาใชส่ือสารคือ ภาษาอังกฤษ หรือภาษาที่คูเจรจาท้ังสองฝายสามารถ
ส่ือสารไดดี โดยคูเจรจาแจงความประสงคถึงภาษาที่ใชและลาม หากคูเจรจาฝายตางประเทศ
ที่ตองการใชภาษาแมจะจัดลามมาเอง และฝายไทยก็จัดลามของฝายตนเองไวดวย ลามสอง
คนแปลใหกับฝายของตนเองลักษณะ A-B6  

3) การเขาเยี่ยมคารวะ (Courtesy call) คือ การเขาพบกันระหวางฝายไทยกับฝาย
ตางประเทศ เพื่อแนะนําตัวหรือทักทายในโอกาสตางๆ เชน เอกอัครราชทูตตางประเทศขอเขา
พบประมุขของประเทศ ประธานรัฐสภาและสภาผูแทนราษฎรในโอกาสเขารับหรือหมดวาระ
ตําแหนงเอกอัครราชทูตตางประเทศประจําประเทศไทย รัฐมนตรีของตางประเทศขอเขาพบ
นายกรัฐมนตรีหรือรัฐมนตรีในโอกาสเยือนประเทศไทยอยางเปนทางการ การสนทนาสวนใหญ
เปนเร่ืองทั่วไป เพื่อสรางความกระชับสัมพันธของสองประเทศ ภาษากลางที่ใชส่ือสารสวน
ใหญคือ ภาษาอังกฤษ ยกเวน จะใชลามเมื่อฝายใดฝายหนึ่งหรือทั้งสองฝายไมสามารถส่ือสาร
ดวยภาษากลางได  

 4) การรับรอง (Reception) คือ การเล้ียงรับรองบุคคลในโอกาสตางๆ ภายในหรือ
นอกสถานที่ เชน โอกาสการเยือนอยางเปนทางการของพระประมุข ประมุขของประเทศ ผูนํา
รัฐบาล ในฐานะพระราชอาคันตุกะ หรือแขกของรัฐบาล รวมทั้งการเยือนของระดับรัฐมนตรี
หรือบุคคลสําคัญ ทางการของฝายตางประเทศอาจรองขอใหจัดลามเพื่ออํานวยความสะดวก
ในกิจกรรมของการเยือน นอกจากนี้ ทางการของไทยอาจจัดงานเลี้ยงรับรองในโอกาสการ
เยือนของบุคคลสําคัญตางๆ เชน การเล้ียงพระกายาหารคํ่าของระดับพระประมุข ประมุขของ
ประเทศ ผูนํารัฐบาล หรือการเลี้ยงรับรองเอกอัครราชทูตตางประเทศประจําประเทศไทยใน
โอกาสเขารับตําแหนง  ภาษาที่ใชข้ึนอยูกับการรองขอโดยฝายตางประเทศ หรือฝายไทย แตถา

                                                 
6

 การลามลักษณะ A-B คือ การแปลจากภาษาแมของลามสูภาษาที่สองของลาม 
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หากงานเล้ียงรับรองใดมีความสําคัญมาก ภาษาที่ใชจะเปนภาษาแม เพื่อเปนการแสดง
สัญลักษณของประเทศ และฝายเจาภาพหรือฝายประเทศที่เยือนจึงจะตองเตรียมลามมาดวย 

5) งานถวายพระราชสาสนตราต้ังและอักษรสาสนตราต้ัง7 (Presentation of Letter 
of Credence) คืองานทางการที่เอกอัครราชทูตตางประเทศเขาเฝาถวายพระราชสาสนตราต้ัง
จากพระประมุข หรืออักษรสาสนตราต้ังจากประมุขของประเทศ ภาษาหลักที่ใชส่ือสารกับ
พระมหากษัตริยหรือพระราชวงศของไทย ตามหลักพิธีทางการทูต (กระทรวงการตางประเทศ, 
2543) คือ ภาษาอังกฤษ และภาษาฝร่ังเศสเทานั้น กระทรวงการตางประเทศจะจัดลามใหใน
กรณีที่ผูเขาเฝาจะส่ือสารกับพระประมุขหรือพระราชวงศเปนภาษาฝร่ังเศส 

6) การแถลงตอคณะทูตานุทูต (Briefing with the Diplomatic Corps) เปนเวทีเพื่อ
ชี้แจงทําความเขาใจและตอบซักถามของคณะทูตานุทูต  สวนใหญกิจกรรมนี้นําโดย
นายกรัฐมนตรี รัฐมนตรีโดยเฉพาะรัฐมนตรีวาการกระทรวงการตางประเทศ ภาษากลางท่ีใช
คือ ภาษาอังกฤษ และการลามระหวางภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ 
นอกจากลักษณะงานดังกลาวขางตน ผลการสัมภาษณแสดงวาในบางครั้งกลุมตัวอยางยัง

ตองปฏิบัติหนาที่ในการเปนลามติดตามในงานศึกษาดูงานของเจาหนาที่จากตางประเทศ งานลาม
ติดตามจึงถือวาเปนงานทางการหนึ่งที่ลามไดรับมอบหมายใหปฏิบัติหนาที่คอยอํานวยความสะดวก
นอกสถานที่ 

2) กลุมที่ทํางานลามใหกับนอกองคกรที่สังกัด ประกอบดวยกลุมตัวอยางในอาชีพอาจารย
สอนภาษาตางประเทศ ลามกลุมนี้เคยมีประสบการณการเปนลามใหกับหนวยงานราชการและเอกชน 
หนึ่งในนี้เคยมีประสบการณทํางานลามใหกับองคกรธุรกิจสวนใหญ และเคยทํางานลามใหกับ
หนวยงานราชการในการเจรจาการคาระหวางรัฐบาลไทยและรัสเซีย สําหรับการวาจางลามกลุมนี้ ผูวา
จางซ่ึงเปนหนวยงานราชการไดมีการติดตอเขาไปที่มหาวิทยาลัยหรือลามโดยตรง โดยไมมีการรูจักเปน
การสวนบุคคล อาจารยทั้งสองเปนลามในการประชุมและการเจรจาหารือในระดับทวิภาคี และพหุภาคี 
โดยทํางานลามแบบพูดตามหรือลามกระซิบใหกับบุคคลและกลุมบุคคล เชน ระดับรัฐมนตรี อธิบดี 
และเจาหนาที่ระดับสูง  

 

4.2 คุณสมบัติของลามการทูต 
ขอมูลจากการสํารวจกลุมตัวอยาง 12 คน สามารถอธิบายโดยจําแนกออกตามเกณฑลักษณะ

ประชากรและคุณลักษณะของลามการทูตที่ควรพึงมีในความคิดเห็นของกลุมตัวแทนการศึกษา 

                                                 
7 พระราชสาสนตราต้ัง/อักษรสาสนตราต้ัง คือ จดหมายหรือหนังสือของพระประมุข/ประมุขของรัฐในการแตงต้ังเอกอัครราชทูตประจํา
ตางประเทศ 
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4.2.1 ลักษณะประชากรศาสตรของกลุมตัวอยาง ไดแก อายุ เพศ การศึกษา และระยะเวลา
ของประสบการณการเปนลาม 

 ตารางที่ 3 ลักษณะทางประชากรศาสตรของกลุมตัวอยาง 

ลําดับ ชวงอาย ุ เพศ การศึกษา ประสบการณ 
1 36-40 ป หญิง ป.ตรี อักษรศาสตร / ป.โท รัฐศาสตร 10 ป 
2 36-40 ป ชาย ป.ตรี / ป.โท รัฐศาสตร 7 ป 
3 31-35 ป ชาย ป.ตรี ประวัติศาสตรจีน / ป.โท การเมืองจีน 3 ป 

ป.ตรี อักษรศาสตร / ป.โท การแปลและการ
ลามภาษาจีน 

4 25-30 ป หญิง 2 ป 

5 25-30 ป หญิง ป.ตรี / ป.โท กฎหมายระหวางประเทศ 5 ป 
6 25-30 ป หญิง ป.ตรี / ป.โท รัฐศาสตร 2 ป 
7 25-30 ป หญิง ป.ตรี / ป.โท เศรษฐศาสตรระหวางประเทศ 3 ป 
8 25-30 ป หญิง ป.ตรี / ป.โท เศรษฐศาสตร 3 ป 

ป .ต รี แ ล ะ ป . โ ท  ด า น ภ าษ า  /  ป . เ อ ก 
ประวัติศาสตรและความสัมพันธระหวาง
ประเทศ 

9 36-40 ป หญิง 22 ป 

ป .ตรี  รัฐศาสตร  /  ป . โท  เศรษฐศาสตร
การเมือง 

10 45-50 ป ชาย 20 ป 

11 45-50 ป ชาย ป.ตรี – ป.เอก อักษรศาสตร 20 ป 
12 25-30 ป ชาย ป.ตรี ดานภาษา / ป.โท ดานการสอนภาษา 5 ป 

 
ดานอายุและการศึกษา กลุมตัวอยางจํานวน 12 คนมีอายุแตกตางกันต้ังแตชวง 25 – 50 ป 

แบงเปนหญิง 7 คน และชาย 5 คน การศึกษามีต้ังแตระดับปริญญาตรีจนถึงระดับปริญญาเอก แตสวน
ใหญจบการศึกษาในระดับปริญญาโทเปนระดับการศึกษาสูงสุด สาขาการศึกษามีหลากหลายดานทั้ง
รัฐศาสตร อักษรศาสตร เศรษฐศาสตร และนิติศาสตร กลุมตัวอยางทั้งหมดผานการศึกษาจาก
ตางประเทศทั้งระยะส้ันและระยะยาว  

ดานสายงานอาชีพ กลุมที่ทํางานลามใหกับองคกรที่ สังกัดมีสายอาชีพทางดานการ
ตางประเทศโดยตรง กลุมนี้มีลักษณะบุคลิกภาพดี มั่นใจในตัวเอง แตงกายสุภาพ และพูดจา
คลองแคลว สวนกลุมที่ทํางานลามใหกับนอกองคกรที่สังกัดเปนคนมีความมั่นใจในตนเอง โดยเฉพาะ
ในการใชภาษาตางประเทศ  
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 ดานภาษาตางประเทศ กลุมตัวอยางรูภาษาตางประเทศที่เปนภาษาท่ีสองและสาม ไดแก 
ภาษาอังกฤษ ภาษาเยอรมัน ภาษาอิตาลี ภาษาฝร่ังเศส ภาษาอิตาลี  ภาษารัสเซีย ภาษาจีน 
ภาษาญ่ีปุน โดย 10 ใน 12 คน มีความรูภาษาอังกฤษเปนภาษาท่ีสอง และมีภาษาที่สามที่ไมใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่ใชในการทํางานลาม สวนที่เหลือในกลุมตัวอยางมีความรูภาษาอังกฤษที่เปน
ภาษาที่สองและเปนภาษาเดียวกับที่ใชในการทํางานลาม  นอกจากนี้ 9 ใน 12 คนมีการรับรูทักษะ
ภาษาที่ใชในการทํางานลาม โดยเฉล่ียอยูในระดับดีมาก ทั้งระดับการฟงและการพูด สําหรับคนที่เคย
ใชชีวิตอยูในตางประเทศมานานทําใหมีทักษะภาษาที่ดี ซึ่งสามารถเอ้ือตอการทํางานลามได 

ดานประสบการณการเปนลาม มีต้ังแต 2 ป – 22 ป และความถ่ีในการไดทํางานลามการทูต
ของกลุมตัวอยางเฉล่ีย 2-3 เดือนคร้ัง ซึ่งนับวาบอยที่สุด หลายคนที่ไดทํางานลามบอยคร้ัง เพราะเปน
เจาหนาที่ที่ดูแลรับผิดชอบงานที่เกี่ยวของและทําหนาที่เปนลามในขณะเดียวกัน สวนบางคนที่ทํางาน
ลามนอยคร้ังเพียงปละ 2-3 คร้ัง จนถึงระบุไมได เพราะงานมีเปนคร้ังคราวข้ึนอยูการรองขอใหไปชวย   

 
4.2.2 คุณลักษณะสําคัญ  
ลามเปนเสียงใหกับผูแทนประเทศ เสมือนกับลามเปนตัวแทนประเทศคนหน่ึงที่มีบทบาท

สําคัญในเวทีความสัมพันธระหวางประเทศ ผูวิจัยจึงเห็นวาลามการทูตควรมีคุณลักษณะที่อาจซอนกับ
นักการทูต  ผูวิจัยจึงไดพิจารณาเลือกคุณลักษณะ โดยนําคุณลักษณะของ 2 อาชีพระหวางลามและ
นักการทูตมารวมกัน คุณลักษณะของนักการทูตยึดจากคุณสมบัติของนักการทูต ซึ่งกําหนดโดยเซอร 
ฮาโรลด นิโคลสัน นักการทูตและนักการเมืองชาวอังกฤษ เชน อารมณสุขุม อดทน ซื่อสัตยตอ
ประเทศชาติ ไหวพริบดี (Drinkwater, 2005: 95) รวมทั้ง การประนีประนอม ซึ่งผูวิจัยเพิ่มเขาไปใน
คุณลักษณะของนักการทูต เพราะนักการทูตคือนักเจรจา ซึ่งอาศัยความประนีประนอมกับผูอ่ืน ผูวิจัย
นําตัวเลือกทั้งหมดมาใชในการสอบถามกับกลุมตัวอยาง ผลลัพธตามตารางที่ 4 

ตารางที่ 4 การลําดับความสําคัญของคุณลักษณะของลามการทูต 

คุณลักษณะของลามการทูต รอยละ 
1) สมาธิดี 12.0 
2) ปฏิภาณไหวพริบดี 11.0 
3) รักษาขอมูลทางราชการไวเปนความลับ 10.4 
4) ความรูรอบตัวดี 9.9 
5) มั่นใจในตัวเอง 8.2 
6) ความใจเย็น สุขุม อดทน 7.4 
7) ตรงตอเวลา 6.8 
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8) บุคลิกภาพดี 6.7 
9) สุภาพเรียบรอย 5.1 
10) ความจงรักภักดีตอประเทศ 4.3 
11) ปฏิสัมพันธดี 4.0 
12) มีใจเปนกลาง 3.6 
13) ประนีประนอม 3.4 
14) ชางสังเกต 3.4 
15) ความจําดี 2.3 

จากตารางแสดงการจัดลําดับคุณลักษณะของลามการทูตตามความคิดเห็นของผูใหสัมภาษณ 
โดยคํานวณจากการใหคะแนนตัวเลือกจากมากไปนอย และนําผลรวมในแตละขอมาหารออกเปนรอย
ละเปอรเซ็นตของผลรวมจากทั้งหมดทุกขอ  

ผลลัพธแสดงใหเห็นวากลุมตัวอยางใหความเห็นวาคุณลักษณะที่มีความสําคัญอันดับตนๆ 
ไดแก การมีสมาธิและปฏิภาณไหวพริบดี การรักษาขอมูลทางราชการ ความรูรอบตัวดี นอกจากนี้ กลุม
ตัวอยางไดใหเหตุผลกับคุณลักษณะตางๆที่สําคัญเหลานี้วา ลามตองใชสมาธิและความระมัดระวังใน
การทํางานกับเจาหนาที่ระดับสูง และลามตองมีปฏิภาณไหวพริบในการปรับตัวเขากับสถานการณที่
หลากหลายและอาจคาดการณไมได สําหรับการรักษาขอมูลนั้นก็สําคัญมาก เพราะลามตองไมใหมี
การร่ัวไหลของขอมูลลับทางราชการ ซึ่งอาจกระทบตอความมั่นคงของประเทศ และลามควรมีความรู
รอบตัวดี เพราะผูสนทนาอาจสนทนากันในหลายเร่ืองที่ใมเกี่ยวกับวาระการประชุม อยางนอยลามตอง
สามารถปฏิบัติหนาที่ได นอกจากนี้ กลุมตัวอยางของผูวิจัยเห็นวาความรูรอบตัวมีความสําคัญเทากับ
ความรูทางวัฒนธรรมและความรูทางการทูต ลามควรมีความรูทางวัฒนธรรม ยกตัวอยางการไมเขาใจ
วัฒนธรรมของชาวจีนที่ถือวาความสัมพันธระหวางชาวไทยและชาวจีนเปนลักษณะพี่นอง ลามอาจ
แปลในลักษณะวา ชาวไทยและชาวจีนไมใชเพื่อน แตเปนพี่นอง ซึ่งผูฟงอาจตีความหมายในแงลบวา
ชาวไทยและชาวจีนไมใชเพื่อนกันมากอน ในทางกลับกัน ลามสามารถใหความหมายที่ชัดเจนกวาวา 
ชาวไทยและชาวจีนเปนด่ังเพื่อนและพี่นองกันเชนกัน ฉะนั้น การไมเขาใจวัฒนธรรมอาจกอใหเกิด
ปญหาความสัมพันธตามมาได สวนทฤษฎีทางรัฐศาสตรลามไมจําเปนตองเรียนรูลึก แตอาศัยการ
เรียนรูซึมซับผานการทํางานจริงได 

กลุมตัวอยางของผูวิจัยยังใหความเห็นวาคุณลักษณะตามตัวเลือกที่ใหลวนอยูในคุณลักษณะ
ของลามทั่วไป แตขอแตกตางสําคัญคือลามการทูตมีลักษณะสภาพการณที่ไมแนนอน ซึ่งแตกตางจาก
ลามอ่ืนที่มีลักษณะสภาพการณเฉพาะตัวเชน ลามชุมชน ลามในที่ประชุม ลามธุรกิจ โดยข้ึนอยูกับ
ประเภทของกิจกรรม บุคคลที่เขามาเกี่ยวของในกิจกรรม 

กลุมตัวอยางของผูวิจัยยังใหความเห็นอ่ืนเกี่ยวกับคุณลักษณะอ่ืนๆของลามการทูต ไดแก 
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1) การทํางานในสภาวะความกดดันสูง บางคร้ังลามตองเผชิญกับความตึงเครียดระหวางการ
ประชุมและลามตองมีความละเอียดออนและพิจารณาการใชคําใหไดถูกตองและตามเจตนารมณ
ความรูสึกของผูพูดดวย 

2) ความอดทนตอการทํางานเปนระยะเวลานาน สถานที่ทํางานของลามที่หลากหลาย ลามจึง
ตองมีความอดทนตอสภาพการทํางานที่ไมคุนเคย รวมทั้งตองอดทนตอการทํางานเปนเวลานานได 

3) การรูจักวางตัวและการเขาสังคม ลามเสมือนเปนหนาตาของประเทศเชนกัน แมลามอาจไม
เปนที่รูจัก แตลามควรพิจารณาการวางตัวใหเหมาะสมในสังคม ต้ังแตการแตงกายตามกาลเทศะ และ
การวางตัวของลามตองไมกลายเปนอุปสรรคตอการทํางานของลามเองและคนอ่ืน เชน การใสน้ําหอม
กล่ินแรงอาจสรางความรําคาญใหกับบุคคลที่นั่งใกลๆ และสําหรับลามที่เปนผูหญิงก็ไมควรใสรองเทา
ที่มีสนสูงจนเกินไป เพื่อความสะดวกในการเตรียมตัวและความคลองตัวในการทํางานที่ดี นอกจากนี้ 
การวางตัวตามมารยาทบนโตะรับประทานอาหารก็เปนเร่ืองสําคัญ ลามควรรอใหผูที่อาวุโสกวาตัก
อาหารกอน และไมเร่ิมรับประทานอาหารกอนคนอ่ืน และลามควรทานอาหารแบบพอดีคํา เพราะลาม
ตองอาศัยจังหวะการฟงและแปลการสนทนาในขณะรับประทานอาหาร  

จากการสัมภาษณกลุมตัวอยางของผูวิจัยสามารถสรุปไดวาคุณสมบัติทางดานอายุและ
การศึกษานั้นมีความหลากหลาย จึงไมสามารถนํามาเปนตัวแปรที่กําหนดคุณสมบัติของลามการทูตได 
เพราะกลุมตัวอยางมีสายงานอาชีพที่ตางกันพอสมควร คือมีทั้งอาชีพนักการทูตและอาจารย การ
ทํางานลามการทูตของคนสองกลุมอาชีพจึงเปนงานเฉพาะกิจ สวนดานภาษาตางประเทศ กลุม
ตัวอยางโดยสวนใหญใชความรูภาษาที่สามเปนภาษาที่ใชในการทํางานลามควบคูกับภาษาไทยและ
ภาษาที่สองคือภาษาอังกฤษ และในกลุมตัวอยางทุกคนมีความเห็นวาภาษาที่สองและสามควรอยูใน
ระดับที่ดีถึงดีมาก  มุมมองเกี่ยวกับทักษะทางภาษาตางประเทศของกลุมอาจารยแตกตางจากนักการ
ทูตบาง โดยกลุมอาจารยใหความเห็นในเร่ืองนี้วาระดับทักษะภาษาของลามอาจตองเทียบเคียงไดกับ
เจาของภาษา ในขณะที่ นักการทูตมีมุมมองวาทักษะภาษาตางประเทศไมจําเปนตองเทียบเคียงกับ
เจาของภาษา แตความคลองแคลวทางภาษาและการมีคลังศัพทที่ดีนั้นสําคัญกวา นอกจากนี้ กลุม
ตัวอยางทุกคนเห็นวาทุกคนไดรับการฝกอบรมเกี่ยวกับทักษะการลามนอยหรือไมมี ลามอาศัยการ
ปฏิบัติงานจริงใหเปนสนามการฝกฝนมากกวาจากการไดรับการฝกอบรม 

สําหรับดานคุณลักษณะของลามการทูต กลุมตัวอยางแสดงใหเห็นวาคุณลักษณะสวนใหญ
ของลามการทูตคลายคลึงกับลักษณะของลามทั่วไป  แตสถานการณและสภาพแวดลอมการทํางานที่
หลากหลายที่อาจทําใหลามการทูตแสดงคุณลักษณะแตกตางจากลามอ่ืนๆ คุณลักษณะดังกลาวนั้น 
ไดแก สมาธิ ปฏิภาณไหวพริบดี การรักษาความลับ ความรูรอบตัว การรูจักความแตกตางทาง
วัฒนธรรม และความมั่นใจในตัวเอง  รวมไปถึงความอดทนตอการทํางานที่กดดัน การรูจักวางตัวใน
สังคมใหเหมาะสม  
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4.3 บทบาทของลามการทูต 
ทฤษฎีนี้อธิบายวาบทบาทและสถานภาพของบุคคลในสังคมแตกตางกันไปข้ึนอยูกับระบบ

สังคมที่ลามดํารงอยู ดังนั้น ลามจึงมีบทบาทและสถานภาพตามสังคมที่ลามอยู ซึ่งก็คือองคกรที่ลาม
สังกัด  

จากการวิจัยกับกลุมตัวอยางที่ทํางานลามใหกับองคกรที่สังกัด ซึ่งไดแกนักการทูตและ
เจาหนาที่ประจําสถานเอกอัครราชทูตตางประเทศประจําประเทศไทย แสดงใหเห็นวาลามการทูตเปน
สถานภาพที่ไดรับมอบหมายจากองคกร สถานภาพนั้นเปนสถานภาพที่ไมมีโครงสรางองคกรรองรับ
ลาม สถานภาพจึงเปนสถานภาพเพียงชั่วคราว เพื่องานเฉพาะกิจไมไดระบุบุคคลหรือหนาที่ความ
รับผิดชอบไวในองคกรชัดเจน องคกรมีความคาดหวังวาลามสามารถแสดงบทบาทตามที่ไดมอบหมาย
หนาที่ กลุมตัวอยางกลุมนี้รับรูวาพวกเขาตองมีสองบทบาทในคนๆเดียว กลาวคือ ทุกคร้ังกลุมตัวอยาง
กลุมนี้ที่มีหนาที่รับผิดชอบหลักเกี่ยวกับการจัดเตรียมงาน เชน การจัดทําขอมูลสรุป การจัดทําแฟม
วาระการหารือ การจัดสถานที่ ก็จะทําใหเสร็จส้ินกอนงานจะเร่ิม เวลาปฏิบัติหนาที่เปนลามกลุม
ตัวอยางกลุมนี้ตองวางบทบาทจากนักการทูต และเพิ่มบทบาทการเปนลามมากข้ึน โดยลามวางตัวให
เหมือนกับบุคคลไมมีตัวตน การรับรูหนาที่ของลามโดยคนอ่ืนข้ึนอยูกับวางานเปนงานภายในสถานท่ี
หรือนอกสถานที่ หากเปนงานในสถานที่ก็เปนที่ทราบกันดีวาลามก็คือเจาหนาที่ที่ดูแลรับผิดชอบการ
จัดงานโดยตรง สําหรับงานนอกสถานที่ ลามจะไดรับการแนะนําจากหัวหนาหรือผูที่เกี่ยวของจาก
กระทรวงหรือสถานทูต อนึ่ง ลามกับนักการทูต และลามกับเจาหนาที่สถานทูตเปนบทบาทที่ไม
สามารถแยกบทบาททั้งสองออกจากกันไดอยางส้ินเชิง เพราะนักการทูตและเจาหนาที่สถานทูตในกลุม
ตัวอยางนี้ยังคงตองคอยสนับสนุนชวยเหลืองานที่ไมใชงานลาม เชน การใหขอมูลสนับสนุนในระหวาง
การประชุม ซึ่งลามสามารถทําไดแตจะตองมีขอบเขตจํากัด เพื่อเปนการรักษาเวลาในการประชุมหรือ
การเจรจาหารือสําคัญที่มีอยูอยางจํากัด เพื่อไมใหเสียมารยาทในการทํางานรวมกับเจาหนาที่อาวุโส
กวา นอกจากนี้ ลามอาจไดรับหนาที่เพิ่มเติมในการจดบันทึกการสนทนา เพื่อนําไปใชในการจัดทํา
บันทึกการประชุม เนื่องจากการประชุมอาจตองจํากัดจํานวนผูเขารวม กลุมตัวอยางกลุมนี้บางคนไม
เห็นดวยกับหนาที่การจดบันทึกการสนทนา เพราะการจดบันทึกอาจเปนการเสียสมาธิในการทํางาน
ลามไดอยางเต็มประสิทธิภาพ แตบางคร้ังลามตองทําดวยความจําเปน  

ในขณะที่ กลุมที่ทํางานลามใหกับนอกองคกรที่สังกัดซ่ึงเปนอาจารยสอนภาษาตางประเทศมี
บทบาทที่แยกจากหนาที่การงานหลักอยางชัดเจน กลาวคือ กลุมนี้ทํางานเปนลามเพยีงอยางเดียว และ
อาจไดรับมอบหมายใหรับรองและอํานวยความสะดวกตลอดการเยือนของฝายตางประเทศ ลามกลุมนี้
จึงไมมีบทบาทอ่ืนใดนอกเหนือจากนี้ รวมทั้งการสนับสนุนทางขอมูล ซึ่งเปนส่ิงที่ลามกลุมนี้ไมมีสิทธิ์ 
ยกเวนเจาหนาที่ขององคกรเอง 
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จากการศึกษากลุมตัวอยางที่สองสามารถสรุปไดวา การทํางานลามการทูตเปนหนาที่หนึ่งที่
ไดรับมอบหมายเพียงชั่วคราวและส้ินสุดเทานั้น สวนความสําคัญหรือประโยชนที่เกิดจากการทํางาน
ลามนั้นอาจมีบางแตไมมากนัก นักการทูตมีความเห็นวาการทํางานลามไมไดมีสวนสนับสนุนหนาที่
การงานหลักมากเทาใดนัก แตอาจมีขอดีบางสําหรับนักการทูต คือ การไดรวมงานกับบุคคลสําคัญ ซึ่ง
อาจเห็นคุณความดีในการทํางานลามของนักการทูตบาง รวมทั้งการไดเก็บเกี่ยวประสบการณและการ
พัฒนาการทํางานลามของนักการทูตใหดีข้ึน อยางไรก็ตาม ที่กลาวมานั้นไมไดสงผลตอการประเมินผล
การปฏิบัติงานในหนาที่หลักแตประการใด ในขณะที่ กลุมอาจารยแสดงความเห็นชัดเจนอยูแลววาการ
ทํางานลามไมไดมีผลตอหนาที่การงานหลักของตนเอง เวนแตการไดเก็บเกี่ยวประสบการณการเปน
ลามเทานั้น 

อนึ่ง ลามการทูตของกลุมตัวอยางแสดงทัศนคติตอบทบาทของลามการทูตวาเปนการทํางานที่
ไมมีสวนสงเสริมความสัมพันธระหวางประเทศในระยะส้ันหรือระยะยาว  อีกทั้ง นักการทูตในกลุม
ตัวอยางใหความเห็นวา การทํางานของลามไมใชปจจัยที่วัดความสําเร็จของกิจกรรมการทูต 
ความสําเร็จของกิจกรรมทางการทูตข้ึนอยูกับเนื้อหาและความเขมขนของกิจกรรมเปนหลัก อยางไรก็
ตาม เมื่อนักการทูตไดรับมอบหมาย ก็ตองทําหนาที่ดวยความระมัดระวังใหมากที่สุด เพราะการทํางาน
ลามการทูตเปนงานที่เส่ียงตอการเกิดความผิดพลาด โดยเฉพาะการเขาใจเจตนารมณของผูพูดผิดและ
การเลือกใชคําใหเหมาะสมกับสถานการณมากที่สุด หากการทํางานเกิดความผิดพลาดแลวความผิด
พลาดนั้นอาจสงผลกระทบตอความสัมพันธอันดีระหวางประเทศ 

 
4.4 ปญหา ความทาทาย และการเตรียมตัวของลามการทูต 
 ปญหาและความทาทายที่ลามการทูตสวนใหญพบ ไดแก ปญหาที่เกี่ยวกับตัวงานลาม ผูพูด
ในที่ประชุม และปญหาทางดานศัพทเฉพาะทาง 
 4.4.1 ดานตัวงาน 

1) ปญหาเร่ืองความออนไหว ซึ่งเปนปญหาท่ีเกี่ยวของกับการเขาใจความแตกตาง
ทางการเมือง สังคม วัฒนธรรม ของแตละประเทศ นักการทูตคนหนึ่งไดยกตัวอยางจาก
ประสบการณจากความสัมพันธทางการทูตระหวางไทยกับอดีตสหภาพโซเวียตซ่ึงเกรงกลวัการ
แยกตัวเปนอิสระจากสหภาพฯของรัฐตางๆ เร่ืองนี้ถือเปนความออนไหวทางการเมอืง ผูพดูอาจ
ไมไดคํานึงถึงเร่ืองดังกลาว ผูพูดจึงพูดเปนนัยยะวาไทยสนับสนุนการเปนอิสระของรัฐอยาง  
ลามในฐานะนักการทูตตองทําหนาที่กรองขอความกอนจะส่ือสารออกมาในอีกภาษาหนึ่ง เพื่อ
หลีกเล่ียงการเกิดการกระทบกระทั่งทางความสัมพันธ  และลามทําการช้ีแจงกับผูพูดไดทราบ
ถึงขอเท็จจริงเกี่ยวกับปญหานั้นดวย เพื่อปองกันไมใหมีปญหาเกิดข้ึนซํ้าอีกในอนาคต ในขณะ
ที่ กลุมที่ทํางานลามใหนอกองคกรสังกัดเช่ือวาตนไมมีสิทธิ์ที่จะไดทําไดดีกวานักการทูตซึ่งรู
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ลึกซึ้งถึงเร่ืองใดคือเร่ืองที่ออนไหวและควรส่ือออกไป ลามจึงไมสามารถใหความเห็นในระหวาง
การทํางานได เพราะถือวาตนเองเปนบุคคลภายนอก อยางไรก็ตาม ลามกลุมหลังนี้ทราบดีวา
ตองระวังในการเลือกใชคําพูดใหมากที่สุดเทาที่จะทําได 

2) ปญหาการใชไวยากรณของภาษา ลามในกลุมตัวอยางคนหนึ่งยกประเด็นนี้ข้ึนมา
เพราะในทางการทูต คําแตละคํามีความหมาย แมแตคําบางคําที่คนทั่วไปอาจมองขาม เชน 
คําวา “the” ซึ่งใชนําหนาคํานามนับไดหรือนับไมได ในรูปเอกพจนหรือพหูพจน เพื่อใหคํามี
ความหมายเจาะจง การตีความระหวางคํานามที่มีหรือไมมีคําวา “the” สามารถทําให
ความหมายของคํานามขางหลังเปลี่ยนไปและอาจนําไปสูความเขาใจผิดระหวางการหารือ 
เชน ปญหาความเขาใจเร่ืองเขตดินแดนมีการใชคํานามคือ “territory” การใสคําวา “the” 
นําหนาคํานาม หมายถึง เฉพาะเขตแดนน้ัน ในขณะที่ การไมใสคํานําหนาอาจหมายถึง 
บริเวณเขตแดนทั่วไป ไมระบุบริเวณ หรือตัวอยางคําภาษาอังกฤษที่นํามาใชแสดงรูปประโยค
ใหเปนกาลเวลาอนาคตมีหลายคํา เชน will, shall, may ซึ่งแตละคํามีความหมายแตกตางกัน
ข้ึนอยูกับการใช ดังนั้นการมองขามการเลือกใชคําอาจสงผลใหความหมายเปล่ียนไปและสราง
ความเขาใจผิดกันในการสนทนา  

3) ปญหาทางศัพทเฉพาะทาง ลามในกลุมตัวอยางกลาวถึงปญหานี้วาประสบอยู
บอยคร้ัง เพราะเปนปกติที่ผูพูดอาจหยิบยกเร่ืองใดข้ึนมาใหมไดตลอดเวลา และลามมักพบกับ
ศัพทบางคําที่ไมเกี่ยวของกับหัวขอการประชุม และไมสามารถนึกคําศัพทในอีกภาษาหนึ่งได
ในทันที ลามจึงหันมาเลือกใชคําทับศัพท นอกจากศัพทเฉพาะทางแลว คําสุภาษิต คําพังเพย 
มุขตลก ที่คนไทยมักหยิบยกกันพูดเสมอก็สรางความกังวลใหกับลามไมนอย และทําใหลาม
ชะงักกับการทํางาน ลามในกลุมตัวอยางเผยวาลามแกไขปญหาดวยการเลือกใชสํานวนในอีก
ภาษาหนึ่งที่มีความหมายใกลเคียงมากที่สุด หรือลามพยายามพูดใหอีกฝายรับทราบวา
บรรยากาศการสนทนาในขณะนั้น เพื่อใหคูสนทนาสามารถวางตัวคลอยตามสถานการณได 

4) ปญหาสําเนียงภาษา ลามในกลุมตัวอยางมักพบปญหานี้กับภาษาอังกฤษและ
ฝร่ังเศส เพราะสองภาษานี้ทั่วโลกมีอยูหลายสําเนียง ลามอาจไมคุนกับสําเนียงหนึ่งได ลาม
แกปญหาดวยการขอรองใหผูพูดพูดซํ้าอีกคร้ัง แตการขอใหพูดซํ้าตองทําอยางจํากัด มิเชนนั้น
จะถือวาเปนการเสียมารยาทและขัดจังหวะผูพูด หรือลามบางคนอาจแกปญหาดวยการสรุป
เปนประโยคของลามเอง เพื่อใหลามสามารถขามไปแปลในสวนอ่ืนตอไปได  

5) ปญหาภาษาเขียนในการพูด ผูวิจัยพบวาในทางการทูตภาษาเขียนถูกนํามาใช
หลายกรณีเชน การประชุม พิธีเล้ียงรับรอง โดยมีผูพูดเปนพระประมุข พระราชวงศ ประมุขของ
ประเทศ ผูนํารัฐบาล ประธานองคมนตรี ภาษาเขียนมาจากบทพูดหรือบทสุนทรพจนที่ผู
จัดเตรียมไวลวงหนา เพื่อใหผูพูดสามารถดําเนินการกลาวไดภายในเวลาที่จํากัด ลามจะตอง
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ขอบทพูดจากผูจัดงานลวงหนา เพื่อใหลามมีเวลาในการเตรียมคําพูดที่สละสลวย และ
ปฏิบัติงานไดอยางเปนมืออาชีพ อยางไรก็ตาม บทพูดอาจเปล่ียนแปลงอยางกะทันหัน เชน 
นักการทูตคนหนึ่งยกตัวอยางจากประสบการณตอนพลเอกสนธิ บุญรัตนกลิน ซึ่งเปดเวทีชี้แจง
ตอคณะทูตานุทูตเกี่ยวกับกรณีการปฏิวัติรัฐประหาร พ.ศ.2549 ลามไดรับบทพูดลวงหนาเปน
ที่เรียบรอย แตในสถานการณจริงคําพูดของผูพูดไมไดตรงตามบทที่เตรียมไว ลามจึงตองใช
ไหวพริบและทักษะการแปลใหได รวมทั้งอาศัยความระมัดระวังในการเลือกใชคํา เพราะ
สถานการณที่เกี่ยวกับการเมืองและความมั่นคงของประเทศเปนสําคัญ 

6) การสนับสนุนขอมูลนอกจากที่แปล ผูวิจัยพบวากลุมที่ทํางานลามในองคกรลวนมี
ความคุนเคยกับบริบททางความสัมพันธระหวางประเทศเปนอยางดี ลามสามารถใหขอมูล
สนับสนุนกับในที่ประชุมไดนอกจากเนื้อหาที่แปล เชน ในสถานการณที่มีการพูดถึงขอมลูตางๆ
ที่ในที่ประชุมอาจไมรูหรือเคยอยูรวมในเหตุการณมากอน ยกเวนลามที่ทราบมากอน หรือ 
สถานการณที่ลามของอีกฝายแปลไมครบถวนสมบูรณ ลามอีกฝายอาจขออธิบายใหกับในที่
ประชุม แตถานอกเหนือจากส่ิงที่ลามควรใหขอมูล ผูเขารวมประชุมคนอ่ืนทําหนาที่เอง 

 
4.4.2 ดานผูพูดในท่ีประชุม คือ ลักษณะทาทางการพูดของแตละบุคคลสรางความลําบาก

ใจใหกับลามในกลุมตัวอยางทุกคน แตลามคงหลีกเล่ียงปญหานี้ไมได ลักษณะการพูดของบุคคล
สําคัญมีความหลากหลาย บางคนมีโครงสรางคําพูดที่ซับซอน ยาว หรือมีสารถะนอย ลามแกปญหา
ดวยการแปลใหไดใจความสําคัญ  นอกจากนี้ บางคนมีบุคลิกใจรอน มีอารมณเสียงาย และใชอารมณ
ความรูสึกนําการพูด กลุมตัวอยางเห็นวาลามไมควรปรับเปลี่ยนคําพูดของผูพูดจากเดิมจนทําให
ผิดเพี้ยนจากเจตนาและความรูสึกของผูพูด อารมณความรูสึกของผูพูดมักเปนส่ิงที่ลามควบคุมไมได 
และอาจตองเจอกับส่ิงที่ลามไมไดคาดคิด ซึ่งลามตองแกไขปญหาเฉพาะหนา  

 
4.4.4 ดานเทคนิค ลามการทูตในกลุมตัวอยางพบปญหาทางเทคนิค เชน อุปกรณที่ไม

เอ้ืออํานวยตอการทํางานของลาม ซึ่งผูจัดงานอาจไมไดคํานึงถึงการเตรียมสถานที่ใหกับลาม ลามจึง
ตองแกไขและลดปญหาทางเทคนิคไมใหเปนอุปสรรคตอการทํางาน นอกจากนี้ อาจมีกรณีลามนั่งไกล
จากผูพูดมาก ทําใหลามไมไดยินและตองขอใหผูพูดพูดซ้ําซึ่งอาจรบกวนที่ประชุม วิธีการแกไขอยาง
หนึ่งคือการเดินทางไปเตรียมตัวที่สถานที่ลวงหนา เพื่อสํารวจสถานที่และแกไขปญหากอนการเร่ิมงาน 

 
4.4.5 ปญหาอ่ืนๆ คือปญหาที่ลามทุกคนลวนเผชิญ เชน การจดตัวเลขไมทันทําใหแปลชา 

การตื่นเวทีทามกลางผูใหญหรือมวลชน และความอดทนตอสภาพแวดลอมตางๆ และการขาดการ
พักผอนอยางเพียงพอเนื่องจากตองเดินทางไกล เปนตน  
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การเตรียมตัวนั้นอาจมีสวนชวยลามใหมีความพรอมในการรับมือกับปญหาเก่ียวกับตัวงาน 
อยางไรก็ตามการเตรียมพรอมมีมากนอยข้ึนอยูกับสถานะของลามดวยวาทําใหลามสามารถเตรียมตัว
ในการทํางานไดมากนอยเพียงใด ผูวิจัยพบวากลุมที่ทํางานลามการทูตใหกับองคกรที่สังกัดอาจจะ
ไดเปรียบกวากลุมที่ทํางานลามการทูตใหนอกองคกรที่สังกัด เพราะวากลุมที่ทํางานลามการทูตใหกับ
องคกรที่สังกัดมีสิทธิ์เขาถึงขอมูลไดมากกวาและสามารถหาขอมูลที่เกี่ยวของกับหัวขอที่ตองทํางาน
ลาม ขอมูลที่หาไดมีต้ังแตสรุปประเด็นการประชุม ภาพรวมความสัมพันธระดับบุคคลหรือระดับรัฐหนึ่ง
ตอรัฐหนึ่ง ทัศนคติของทั้ง 2 ฝาย จนกระทั่งประวัติของบุคคลผูเขารวมประชุม ซึ่งโดยปกติกระทรวง
การตางประเทศไดจัดทําฐานขอมูลไวใชสําหรับภายในองคกรและไวใชเปนขอมูลใหกับผูบริหารของ
กระทรวงฯ และเจาหนาที่ระดับสูงไดศึกษาพิจารณากอนการประชุมหารือตางๆ นอกจากนี้ ลามยัง
สามารถศึกษารูปแบบลักษณะการพูดของบุคคลสําคัญไดจากบทพูดหรือบทสัมภาษณ ในขณะที่กลุม
ที่ทํางานลามการทูตใหนอกองคกรที่สังกัดกลาววาการเตรียมตัวอาจทําไมไดมากเทากับลามที่เปน
เจาหนาที่ของกระทรวงการตางประเทศ ลามกลุมหลังนี้ใชการศึกษาขอมูลที่เกี่ยวของกับตัวงานลาม
จากเอกสารจากผูจัดงาน ยกเวนถาไมสามารถรับขอมูลจากผูจัดงานไดจริง ลามกลุมนี้จะใชการ
คนควาจากส่ือภายนอกตางๆ รวมทั้งการศัพทเฉพาะทางที่อาจเกี่ยวของกับหัวขอที่ไดรับ 

อยางไรก็ตาม การเตรียมตัวที่ดีอาจไมไดชวยปองกันปญหาระหวางการทํางานไดเสมอไป 
เพราะส่ิงที่ไมคาดคิดอาจเกิดได กลุมตัวอยางทุกคนใหความเห็นตรงกันวาการรูจักแกไขปญหาเฉพาะ
หนาดวยสติและไหวพริบจึงเปนส่ิงที่สําคัญที่สุด การแกไขปญหาที่กลุมตัวอยางประสบเปนผลมาจาก
การส่ังสมประสบการณการทํางานและการใฝเรียนรูของตนเองเปนสําคัญ กลุมตัวอยางเกือบทุกคน
ยอมรับวาสําหรับการพัฒนาการทํางานลามในระยะยาวดวยการฝกฝนอยางสม่ําเสมอนั้นไมสามารถ
เกิดข้ึนไดอยางเต็มที่ เพราะวากลุมตัวอยางนั้นมีหนาที่หลักที่ตองรับผิดชอบประจํา อีกทั้ง การทํางาน
ลามไมมีการประเมินผลงานที่มีผลกระทบตอการทํางานแตอยางใด ส่ิงที่กลุมตัวอยางไดรับจึงเปน
ประสบการณการทํางานเทานั้น และนอยคร้ังที่จะไดรับการตําหนิ สวนมากลามจะไดรับกําลังใจและ
คําแนะนําจากหัวหนางานหรือผูที่มีประสบการณในการลามมากอน  
 
4.5 การใหความสําคัญกับลามการทูตและแนวโนมของลามการทูตในประเทศไทย        

กลุมตัวอยางมีความคิดเห็นในหลากหลายมุมมอง แตเปนไปในทิศทางเดียวกัน กลาวคือ 
องคกรราชการสวนใหญยังขาดวิสัยทัศนที่ดีวาภาษามีความสําคัญกับความสัมพันธระหวางประเทศ 
รวมทั้งขาดการบริหารงานและการวางโครงสรางองคกรใหสามารถรองรับหนาที่ของลามได องคกร
อาศัยเพียงการมอบหมายใหเจาหนาที่ประจําที่รูภาษาตางประเทศไปปฏิบัติหนาที่เปนลาม ลักษณะ
เชนนี้ถือวารวดเร็วและเอ้ือตอการทํางานของเจาหนาที่ โดยไมจําเปนตองสรรหาบุคลากรภายนอก 
ยกเวนกรณีการขาดบุคลากรภายใน หนวยงานจะจัดหาลามจากภายนอกองคกร ดังนั้น ลักษณะการ
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จัดสรรหาลามและการทํางานของลามจึงเปนลักษณะชั่วคราวเสียมาก ดังเชนกลุมตัวอยางที่เปน
อาจารยซึ่งมีประสบการณการทํางานลามการทูตมองวางานลามการทูตเปนงานเฉพาะกิจ และ
บุคลากรภายนอกบางคนที่มักทํางานลามใหกับเอกชนบอยคร้ังกวามองวาการรับงานลามจากเอกชน
อาจจะดีกวาการรับงานจากราชการ 

ลักษณะการขาดแคลนบุคลากรเปนปญหาสําคัญที่เกิดข้ึน เพราะบุคลากรประจําไมสามารถ
สนับสนุนงานลามไดเสมอ ดังที่เห็นจากกลุมตัวอยางของนักการทูต นักการทูตจําเปนตองหมุนเวียน
หนาที่ไปประจําตามสวนงานอ่ืนหรือในตางประเทศ การจัดหาลามมาทดแทนอาจไมสามารถทําได
เสมอไป โดยเฉพาะกรณีการจัดหาลามภาษาตางประเทศที่นอยคนรูหรือเช่ียวชาญ เชน ภาษามลายู 
เวียดนาม เขมร อาหรับ การขาดแคลนบุคลากรอาจสงผลกระทบตอการทํางานลามโดยรวม เชน ลาม
ฝายเดียวแปลใหทั้ง 2 ทาง (A-B) และ (B-A)8 และลามอาจไดไมไดรับความเชื่อมั่นในความสามารถ
เพราะตองปฎิบัติหนาที่เพียงคนเดียวใหกับสองฝาย 

อนึ่ง ทัศนคติที่กลุมตัวอยางบางคนกลาวถึงบางประการแสดงใหเห็นวาลามการทูตยังไมไดรับ
ความสนใจและการใหความสําคัญในระดับแนวหนาเทาที่ควร กลาวคือ การลามเปนเพียงสวน
สนับสนุนกิจกรรมความสัมพันธระหวางประเทศ แตไมไดวัดความเสร็จของกิจกรรมไดทั้งหมด 
ประกอบกับลักษณะการทํางานของลามการทูตจริงแลวเปนการทํางานรวมกับเจาหนาที่ระดับสูง การ
ลามจึงไมไดมีรายละเอียดมากนัก รวมทั้ง หลายคนเช่ือวาผูที่มีความรูทางภาษาตางประเทศสามารถ
เปนลามได ประกอบกับถาผูนั้นไดรับการฝกอบรมทักษะการลามเพิ่มเติมมาแลวยิ่งสามารถปฏิบัติงาน
ไดดี สําหรับนักการทูตเองเห็นวานักการทูตอาจเปนลามไดในระดับหนึ่ง แตไมสามารถเปนลามไดอยาง
สมบูรณ  

สําหรับลามการทูตในประเทศไทยยังมีแนวทางใหพัฒนาไดอีกมาก กลุมตัวอยางแสดง
ความเห็นในหลายมุมมอง ประการหนึ่งคือ หนวยงานท่ีเกี่ยวของสามารถวางแนวทางการพัฒนา
บุคลากรในองคกรดวยการจัดฝกอบรมเจาหนาที่เปนประจํา ซึ่งเร่ืองนี้ผูอบรมลามก็เห็นสอดคลอง
เชนกัน โดยในปจจุบันกระทรวงการตางประเทศเองพยายามผลักดันใหเกิดโครงการพัฒนาเทคนิคการ
ลามเปนประจํา รวมไปถึงเจาหนาที่แรกเขาจะไดมีโอกาสเขารับการฝกอบรมต้ังแตแรกดวย โครงการนี้
จะเปนที่ที่วิทยากรทั้งชาวไทยและชาวตางชาติซึ่งมีประสบการณการเปนลามการทูตไดมาอบรม
เจาหนาที่ของกระทรวงฯ โดยเฉพาะนักการทูตที่จําเปนตองทํางานลาม แนวทางการอบรมเนนการ
ปฏิบัติและใหเทคนิคเกี่ยวกับการทํางานลาม รวมทั้งการแบงปนประสบการณของผูเขาอบรม เพื่อให
เกิดประโยชนในสําหรับผูอบรมในการนําไปปฏิบัติงานจริงได  

                                                 
8
 การลามลักษณะ B-A คือ การแปลจากภาษาที่สองของลามสูภาษาแมของลาม 
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นอกจากนี้ กลุมตัวอยางมีความเห็นรวมกันประการหนึ่ง โดยเฉพาะในกรณีของกระทรวงการ
ตางประเทศของไทย นั่นคือ การเปดโอกาสใหมีตําแหนงลามประจําองคกร (home-based) คลายกับ
ตําแหนงในสายอาชีพอ่ืนๆได เชน นิติกร นักบัญชี นักบริหารงานทั่วไป เปนตน รวมทั้งลามประจํา
องคกรสามารถไดรับการสงเสริมความกาวหนาทางสายงานตามความเหมาะสมตอไปได สําหรับการ
พัฒนาโดยรวมนั้นทั้งภาครัฐและเอกชน ควรสนับสนุนการเรียนการสอนภาษาตางประเทศที่
นอกเหนือจากภาษาอังกฤษ ฝร่ังเศส จีน หรือญ่ีปุน ซึ่งเปนภาษาที่คนสวนใหญนิยมเรียนกัน อยางเชน
ภาษาของกลุมประเทศในภูมิภาคอาเซียน เพราะปจจุบันอาเซียนพยายามสงเสริมภาพลักษณความ
เปนเอกภาพมากข้ึน การเขาใจภาษาของประเทศเหลานี้จะชวยทําใหประเทศไทยเขาใจและเขาถึงใน
ระดับรัฐและประชาชนมากย่ิงข้ึน รวมทั้งประเทศที่สามารถมีบุคลากรดานภาษาไดหลายภาษาก็จะ
เปนประโยชนตอการดําเนินความสัมพันธระหวางประเทศดวยเชนเดียวกัน หลายประเทศกําลังแสดง
ความกระตือรือรนในการเรียนรูภาษาเพื่อนบานดวยกัน รวมถึงภาษาไทยดวย ประชาชนบางประเทศ
สามารถเปนลามในภาษาไทยไดดี ฉะนั้น เมื่อเปรียบเทียบกันแลว ประเทศไทยอาจเสียเปรียบไดใน
อนาคตหากยังไมมีการพัฒนาและสงเสริมในเร่ืองดังกลาวใหมากยิ่งข้ึน  
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บทที่  5 

สรุปผลการวิจัย การอภิปรายและขอเสนอแนะ 
 

5.1 สรุปผลการวิจยั 
งานวิจัยหัวขอลามการทูตมีที่มาจากความสนใจของผูวิจัยวาภาษามีความสําคัญตอการติดตอ

สัมพันธระหวางประเทศในระดับภาครัฐ และการติดตอสัมพันธนั้นอาจมีความซับซอนเพราะมีความ
แตกตางทางวัฒนธรรม การเมือง เศรษฐกิจ ลามกลายเปนส่ือกลางหนึ่งในการสรางความสัมพันธ
ระหวางประเทศ ผูวิจัยมีวัตถุประสงคตองการศึกษาลักษณะการทํางาน คุณสมบัติ บทบาทหนาที่ 
ปญหาที่ประสบในการทํางาน รวมทั้งการแกไขปญหาของลามการทูต การศึกษาวิจัยอยูในขอบเขตของ
ลามการทูตในประเทศไทย ผูวิจัยคนหาผูที่เขาขายมีประสบการณการเปนลามการทูตโดยอาศัยคนรูจกั
ในวงการการทูตแนะนําใหรูจัก ในที่สุดผูวิจัยไดเลือกสัมภาษณผูเปนลามการทูตจํานวน 12 คนซึ่ง
ประกอบดวยนักการทูตจากกระทรวงการตางประเทศ เจาหนาที่สถานเอกอัครราชทูตประจําประเทศ
ไทย และอาจารยสอนภาษาตางประเทศประจํามหาวิทยาลัย และผูใหการฝกอบรมลามการทูตซ่ึงเปน
ชาวไทยและชาวตางชาติ 2 คน ผูวิจัยไดใชวิธีสัมภาษณรายบุคคลผานการนัดหมายการสัมภาษณ
จํานวน 12 คน สัมภาษณผานทางโทรศัพทจํานวน 1 คน และสัมภาษณผานทางอินเตอรเน็ตจํานวน 1 
คน 

ผลการวิจัยสรุปไดวาลามการทูตมี 2 กลุม คือ กลุมที่ทํางานลามใหกับองคกรที่สังกัด และกลุม
ที่ทํางานลามใหกับนอกองคกรที่สังกัด และท้ังสองกลุมไมไดเปนลามโดยอาชีพ 

กลุมที่ทํางานลามใหกับองคกรที่สังกัด ไดแก นักการทูตจากกระทรวงการตางประเทศของไทย
และเจาหนาที่สถานเอกอัครราชทูตประจําประเทศไทย ลามกลุมนี้ไดรับมอบหมายใหทําหนาที่ลามใน
งานทางการทูตตางๆ ลักษณะงานท่ีพบสวนใหญ ไดแก การประชุม การเจรจาหารือระดับทวิภาคีและ
พหุภาคี การเขาเย่ียมคารวะ การเล้ียงรับรอง การถวายพระราชสาสนตราต้ังและอักษรสาสนตราต้ัง 
การแถลงตอคณะทูตานุทูต นอกจากน้ี ผูวิจัยยังพบการทํางานลามติดตามไปกับคณะเจาหนาที่เพื่อ
ศึกษาดูงานนอกสถานที่ ทักษะการลามที่ใชมี 3 ลักษณะคือ ลามพูดตาม ลามพูดพรอม และลาม
กระซิบ ลามกลุมนี้เปนเจาหนาที่ประจําองคกรที่ไมไดเปนลามโดยตําแหนง แตทําหนาที่เปนลามตามที่
ไดรับมอบหมาย บทบาทของลามกลุมนี้จึงไมเพียงมีบทบาทของการเปนลามเพียงอยางเดียว แตมี
บทบาทของการเปนเจาหนาที่ซึ่งดูแลรับผิดชอบงานในขณะเดียวกัน กลาวคือ นอกจากกลุมนี้เปน
ส่ือกลางทางภาษาแลวยังเปนผูแทนประเทศที่เชื่อมความสัมพันธระหวางประเทศดวย 

กลุมที่ทํางานลามใหกับนอกองคกรที่สังกัด ไดแก อาจารยสอนภาษาตางประเทศที่ไดรับการ
วาจางหรือขอใหเปนลามใหกับหนวยงานราชการ ลักษณะงานที่พบไดแกงานเจรจาหารือในระดับทวิ
ภาคีและพหุภาคี และงานการเปนลามติดตามเพื่ออํานวยความสะดวกใหกับคณะเจาหนาที่จาก
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ตางประเทศ ทักษะการลามที่ใชมี 2 ลักษณะคือ ลามพูดตาม และลามพูดพรอม ลามกลุมนี้ก็ไมไดเปน
ลามโดยอาชีพและมีบทบาทของลามกลุมนี้เปนลามเพียงอยางเดียว 

คุณสมบัติสําคัญของลามการทูต ไดแก มีความรูภาษาตางประเทศดี มีสมาธิดี มีไหวพริบดี 
รูจักรักษาความลับ มีความรูรอบตัวดี มั่นใจในตัวเอง อดทนตอสภาวะความกดดัน รูจักวางตัวใหเขา
สังคม คุณสมบัติเหลานี้เปนคุณสมบัติที่คลายคลึงกับลามทั่วไป การดึงคุณสมบัติมาใชแตกตางตาม
สถานการณที่ลามพบ 

บทบาทของลามการทูตเปนเพียงสถานภาพหนึ่งที่เกิดข้ึนเพียงช่ัวคราว และประโยชนที่เกิด
จากการทํางานลามนั้นไมไดเกิดข้ึยอยางชัดเจนมากนักและไมไดสนับสนุนหนาที่การงานหลักของกลุม
ตัวอยางแตอยางใด อีกทั้งไมใชปจจัยวัดความสําเร็จของกิจกรรมการทูต แตความสําเร็จของกิจกรรม
ข้ึนอยูกับเนื้อหาและความเขมขนของกิจกรรมมากกวา รวมทั้งผลการวิจัยยังสรุปไดวา บทบาทนัน้ไมได
มีผลตอความสัมพันธระหวางประเทศทั้งในระยะส้ันและระยะยาว  

ปญหาที่ลามประสบคือ ปญหาดานตัวงานลาม ไดแก ปญหาความออนไหวของตัวงาน 
ปญหาทางภาษาและวัฒนธรรมที่แตกตาง ปญหาการใชไวยากรณทางภาษา ปญหาสําเนียงภาษา 
ปญหาภาษาเขียนในภาษาพูด การเสริมขอมูลนอกเหนือจากการแปล ปญหาดานผูพูดในที่ประชุมที่มี
ลักษณะบุคลิกการพูดแตกตางกัน และปญหาดานเทคนิค เชนอุปกรณตางๆที่ไมเอ้ืออํานวย และ
สุดทายคือกลุมปญหาทั่วไป เชน การพักผอนไมเพียงพอ การต่ืนเวที เปนตน ทั้งหมดลวนเปนปญหาที่
ลามอาจคาดไมถึงวาจะเกิดข้ึน ลามตองแกไขสถานการณเฉพาะหนาและเตรียมตัวฝกฝนลวงหนา การ
ฝกฝนและการพัฒนาของลามอาศัยการเรียนรูจากประสบการณ ประสบการณมากก็ยิ่งเปนผลดีตอ
การทํางานลามเชนกัน 

นอกจากความคิดเห็นเกี่ยวกับลักษณะการทํางาน คุณสมบัติ บทบาทและปญหาตางๆแลว
ผูวิจัยยังไดฟงความคิดเห็นเกี่ยวกับการใหความสําคัญกับลามการทูตและแนวโนมของการลามการทูต  
ในประเทศไทย กลุมลามมีความเห็นวาหนวยงานราชการควรใหความสําคัญกับงานลามมากยิ่งข้ึน
ดวยการสนับสนุนใหบุคลากรในองคกรที่มีความรูภาษาตางประเทศไดพัฒนาเพิ่มพูนทักษะการลาม 
เพื่อนําไปปรับใชกับการทํางานลามของตนเอง แนวทางนี้เปนแนวทางหนึ่งที่กระทรวงการตางประเทศ
พยายามมุงพัฒนาดานการลามใหกับบุคลากรต้ังแตแรกเขาเพื่อใหพรอมกับสถานการณการเปนลาม
ไดเปนอยางดี นอกจากนี้ ทั้งภาครัฐและเอกชนควรสนับสนุนใหมีการเรียนการสอนภาษาตางประเทศ
อ่ืนๆที่นอกเหนือจากภาษาอังกฤษซึ่งเปนภาษาหลักในการส่ือสาร เชน ภาษาเวียดนาม ลาว เขมร ซึ่ง
เปนภาษาของประเทศเพื่อนบาน เปนตน เพื่อใหรูจักและเขาถึงสังคมและวัฒนธรรมของประเทศเพื่อน
บานมากยิ่งข้ึน 
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5.2 อภิปรายผลการวิจัย 
การวิจัยแสดงใหเห็นวาการรับรูบทบาทลามการทูตของไทยแตกตางจากการรับรูบทบาทลาม

การทูตในตางประเทศบาง กลาวคือ สําหรับประเทศไทยลามการทูตคือลามที่ทําหนาที่ใหกับบุคคล
หลายประเภท เชน นายกรัฐมนตรี รัฐมนตรี ประธานรัฐสภา ประธานสภาผูแทนราษฎร เอกอัครราชทูต 
อธิบดีกรมตางๆ รวมทั้งทําหนาที่ในสถานการณที่หลากหลาย ในขณะท่ีลามการทูตเทาที่พบใน
การศึกษากรณีในตางประเทศซ่ึงสวนใหญมีการรับรูวาลามการทูต คือ ลามที่ทํางานใหกับประมุขของ
ประเทศ ผูนํารัฐบาล หรือรัฐมนตรี อยางเชนในการระบุหนาที่ของตําแหนงลามการทูตของกระทรวง
การตางประเทศสหรัฐอเมริกา (U.S.Department of State, 2011)  

1) ลามมีหนาที่ประจําใหลามภาษาหนึ่งคูกับภาษาอังกฤษในงานทางการที่มี   
เจาหนาที่ระดับสูงของรัฐ รวมไปถึงประธานาธิบดีและรองประธานาธิบดี  
2)ลามมีหนาที่ประจําใหเปนเจาหนาที่สนับสนุนการจัดการประชุมหรือเปนหัวหนา
ลาม  
3) ลามมีหนาที่ตามมอบหมายให ติดตามบุคคลหรือคณะบุคคลสําคัญ  เชน
ประธานาธิบดี รองประธานาธิบดี ในการลามแปลคําแถลงผานส่ือตางๆ และลามแปล
ในการหารือระดับทวิภาคี 

สวนในแงการกําหนดคุณสมบัติของลามการทูตซึ่งเปรียบเทียบระหวางประเทศไทยและสหรัฐอเมริกามี
ความแตกตาง กลาวคือ กระทรวงการตางประเทศของสหรัฐอเมริกา (U.S.Department of State, 
2011) ระบุวา ดานการศึกษา ลามตองจบการศึกษาในสถาบันที่ไดรับการรับรองจากกระทรวง
การศึกษา สําหรับดานประสบการณ ลามตองมีประสบการณการทํางานอยางนอย 1 ป โดยตองเคย
ทํางานแปล และการลามทั้งพูดพรอมและพูดตาม หรือเคยมีประสบการณการใชทักษะการแปลและ
การลามในภาษาอังกฤษและภาษาอ่ืนในสายอาชีพที่ทํา เชน นักแปล ครู อาจารย เปนตน พรอมทั้งมี
ทักษะการพูดและเขียนภาษาอังกฤษและภาษาอ่ืนไดคลองแคลว นอกจากนี้ ลามตองเคยไดรับการ
ฝกอบรมทางภาษาจากสถาบันที่กําหนด กระทรวงการตางประเทศสหรัฐฯกําหนดคุณสมบัติที่กลาว
ขางตนไวคอนขางชัดเจน ยกเวนทางดานการศึกษาที่ไมไดระบุถึงภูมิหลังการศึกษาในสาขาใด การ
กําหนดเชนนี้แสดงใหวากระทรวงฯเปดโอกาสใหทุกคนที่จบการศึกษาไมวาในสาขาใด แตเคยมี
ประสบการณการเปนลามและเคยผานการอบรมทางภาษาตามมาตรฐานของหนวยงานราชการมา
กอนจะไดรับการพิจารณาคัดเลือก ในขณะที่ ในประเทศไทยการวางเกณฑคุณสมบัติทางดานอายุ 
อาชีพ การศึกษาและประสบการณของลามการทูตนั้นยังไมชัดเจน  เพราะลามการทูตในประเทศไทย
เกิดจากหนาที่เฉพาะกิจเพียงเทานั้น  

อยางไรก็ตาม คุณสมบัติบางประการสามารถแจงออกมาได และคลายคลึงกันทั้งในมุมมอง
ของประเทศไทยและตางประเทศ ซึ่งไดแก ความรูรอบตัวและการคุนเคยกับการตางประเทศ รวมถึง
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ความสนใจในสถานการณตางๆของประเทศลวนเปนส่ิงสําคัญยิ่งสําหรับลามการทูต รวมจนถึงการ
รักษาความลับ ซึ่งลามตองใหความสําคัญที่อาจมากกวาลามในวงการอ่ืนๆ เพราะการรักษาความลับ
อาจเกี่ยวของกับความมั่นคงระหวางประเทศ ฉะนั้นการรักษาผลประโยชนของประเทศและเคารพ
ผลประโยชนของประเทศอื่นไวดวยเปนส่ิงที่ควรคํานึงถึง นอกจากน้ี คุณสมบัติของการเคารพความ
แตกตางทางการเมือง เศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรมก็สําคัญไมนอยไปกวาการรักษาความลับ ลามการ
ทูตตองเนนความครบถวนของเนื้อหาขอความที่แปลและตองรูจักเลือกที่จะใชคําใหเหมาะสมกับบริบท 
รวมถึงการเขาใจบริบทของลามซึ่งจะมีผลตอการใชคําใหเหมาะสมกับสถานการณ ผูวิจัยคิดวากลุมที่
ทํางานลามการทูตใหกับองคกรที่สังกัดนาจะทํางานลามไดดีกวากลุมทํางานลามการทูตใหกับนอก
องคกรที่สังกัด เพราะคุนเคยกับสภาพการทํางานขององคกรที่สังกัด และอาจมีหนาที่ที่ตองรับผิดชอบ
งานโดยตรงอยูแลว กลุมที่ทํางานลามใหกับองคกรที่สังกัดจึงอาจจะเขาใจแนวทางการทํางานลามเปน
อยางดี รวมทั้งมีความสามารถในการรับมือกับปญหาเฉพาะหนาไดมากกวา โดยเฉพาะการรับมือกับ
ปญหาเร่ืองที่ออนไหวและเส่ียงตอการเขาใจผิดกันระหวางประเทศ ดังที่ Morin (Morin,2011)และ 
Weller (Weller, 2004) พยายามแสดงใหเห็นวาการเปนลามใหกับบุคคลทางการเมืองมีความเส่ียงตอ
การแปลผิดและอาจถูกวิพากษวิจารณ กรณีลักษณะนี้มักปรากฏอยูเปนขาวตามสื่อตางๆสําหรับใน
ตางประเทศ เชน กรณีลามเขาใจเจตนารมณของผูพูด แตแปลคําพูดตามตรง โดยไมไดคํานึงบริบททาง
วัฒนธรรม หรือกรณีลามอาจไมเขาใจสิ่งที่ผูพูดตองการสื่อความหมาย ลามจึงเติมขอความที่
นอกเหนือจากของผูพูด ซึ่งเปนส่ิงที่ไมควรกระทํา สําหรับประเทศไทยโดยท่ัวไปยังไมเคยเห็นการ
กลาวถึงความผิดพลาดที่มาจากลามการทูต ทั้งนี้ อาจเปนเพราะวัฒนธรรมของคนไทยที่ไมกลา
เปดเผยความผิดและกลาวโทษกันแบบตรงๆ เมื่อมีความผิดพลาดเกิดข้ึน  คนไทยใชการตักเตือน
กอนที่ลามอาจจะไดรับการตําหนิจากคนภายนอก หรือความผิดพลาดของลามถูกเผยแพรใน
สาธารณะ  ประกอบกับกลุมตัวอยางของผูวิจัยทุกคนทําหนาที่ลามแบบเฉพาะกิจซ่ึงไมใชหนาที่ประจํา 
ผลงานจากการทํางานลามจึงไมมีนัยยะสําคัญตอผลงานของหนาที่หลักของตนเองดวย  

ในการศึกษาเปรียบเทียบลามการทูตในประเทศไทยและตางประเทศแสดงใหเห็นวาลามการ
ทูตในประเทศไทยและตางประเทศยังไดรับการกลาวถึงนอย แมวามีกรณีศึกษาของตางประเทศแสดง
วาลามการทูตมีการรับรูบทบาทของลามตอความสัมพันธระหวางประเทศที่ชัดเจนมากกวาประเทศ
ไทย ดังเชนที่ Roland (Roland, 1999:7) ไดกลาวถึงลามและนักแปลวาเปนบุคคลที่เนนถึงบทบาทของ
ลามวามีความสําคัญตอความสัมพันธระหวางประเทศเพียงใด 

นอกจากนี้ ขอบเขตลักษณะการทํางานของลามการทูตทั้งในและตางประเทศมีความแตกตาง
และหลากหลาย ในประเทศไทยลามการทูตอาจไมไดรวมอยูในองคกรหรือหนวยงานรับผิดชอบเพียง
อยางเดียว แตลามการทูตกระจายไปอยูในกลุมที่ทํางานลามที่ไมสังกัดองคกรใด อยางเชนอาจารย
สอนภาษาตางประเทศ นอกเหนือจากกลุมที่ทํางานลามที่สังกัดหนวยงานราชการแลว อีกทั้ง การ



 38 

บริหารโครงสรางที่รองรับลามการทูตไมไดรวมเปนศูนยกลางเดียวกัน โดยกระจายไปตามหนวยงาน
ราชการอื่นๆ นอกเหนือจากกระทรวงการตางประเทศ อยางเชน สํานักงานเลขาธิการวุฒิสภา 
สํานักงานเลขาธิการสภาผูแทนราษฎรซ่ึงเปนตัวอยางของหนวยงานท่ีมีโครงสรางของการรองรับงาน
แปลและงานลามของตนเอง เพื่ออํานวยความสะดวกและความรวดเร็วของแตละสภา ลักษณะเชนนี้
คลายกับกรณีในประเทศจีนที่มีทั้งหนวยงานราชการในสวนกลาง สวนระดับจังหวัดและเทศบาลมี
หนวยของตนเองที่ ดูแล รับผิดชอบเ ก่ียวกับความสัมพันธ ระหว างประเทศ  โดยงานดาน
ภาษาตางประเทศไดรวมอยูในหนวยรับผิดชอบนั้นเชนกัน (AIIC, 2001) ในขณะที่บางประเทศ การ
บริการการแปลและการลามรวมไวในที่เดียว เชน ประเทศเวียดนาม และสหรัฐอเมริกา โดยกระทรวง
การตางประเทศ ประเทศเวียดนาม มีศูนยการแปลและการลาม (Ministry of Foreign Affairs of 
Vietnam, n.d.d.) และประเทศสหรัฐฯ มีสํานักงานบริการทางภาษา (U.S. Department of State, 
n.d.d.) ซึ่งใหบริการทางการลามในงานทางการทูตของหนวยงานภาครัฐ ผูวิจัยเห็นวาความรับผิดชอบ
ที่รวมอยูในองคกรเดียวมีขอดีคือ บุคลากรไดทํางานหลากหลายดาน รวมทั้งมีโอกาสในการพัฒนาสาย
วิชาชีพ ในขณะท่ี แตละหนวยงานบริหารกันเองมีขอดีคือ การบริการการแปลและการลามสามารถทํา
ไดรวดเร็ว แตขอเสีย คือ บุคลากรของหนวยงานอาจกาวหนาในสายอาชีพไดนอยกวา อยางไรก็ตาม 
กรณีตัวอยางจากประเทศจีนแสดงใหเห็นวานักแปลและลามรุนใหมสามารถกาวหนาในสายอาชีพได 
ขอบเขตลักษณะการทํางานของลามการทูตในแตละประเทศจึงแตกตางกันข้ึนอยูกับภาครัฐจะ
กําหนดใหเหมาะสมกับการบริหารงานของรัฐเอง โดยไมมีรูปแบบที่สมบูรณแบบเดียว สําหรับประเทศ
ไทย ผูวิจัยเห็นวากระทรวงการตางประเทศของไทยยังสามารถดําเนินการปรับรูปแบบการบริหารงาน
ได โดยกําหนดหนวยความรับผิดชอบการบริการการแปลและลามข้ึน เพราะกระทรวงการตางประเทศ
สามารถแยกการทํางานของนักการทูตและลามออกจากกันไดอยางชัดเจน และกระทรวงฯสามารถ
พัฒนาสายอาชีพลามใหมีประสิทธิภาพและมีคุณภาพพรอมใหบริการแกภาครัฐไดอยางเต็มที่ไดใน
อนาคต  
 
5.3 ขอจํากัดในการวิจัย 

จากการทําวิจัยนี้ผูวิจัยพบวาการหาขอมูลเอกสารเกี่ยวกับลามการทูตในประเทศไทยเปนไป
คอนขางลําบาก เพราะหลักฐานปรากฏไมมากและแทรกอยูในขอมูลประวัติศาสตรความสัมพันธ
ระหวางประเทศเทานั้น เนื่องจากลามการทูตไมไดรับการกลาวถึงมากโดยเฉพาะในประวัติศาสตรการ
ดําเนินความสัมพันธระหวางประเทศของไทย หลักฐานปรากฏชัดที่สุดในสมัยกรุงศรีอยุธยาและกรุง
รัตนโกสินทรในชวงตน และหลังจากนั้นไมมีการพบหลักฐานอีก ในขณะที่ ขอมูลเอกสารทาง
ประวัติศาสตรของตางประเทศมีปรากฏใหเห็นมากกวาและแสดงวิวัฒนาการของลามการทูตได
คอนขางชัดเจน สําหรับการวิจัยนี้ผูวิจัยตองใชการเก็บขอมูลทางเอกสารใหไดมากที่สุดและใชการ
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สัมภาษณรายบุคคลประกอบการวิเคราะห การสัมภาษณรายบุคคลก็มีขอจํากัดในแงการเขาถึงอีก
แหลงขอมูลคือตัวผูใชลามโดยตรงซ่ึงเปนเจาหนาที่ระดับสูงซึ่งผูวิจัยไมสามารถทําการสัมภาษณได 
นอกจากนี้ ผูวิจัยตองการขอมูลในเชิงลึกจากการสัมภาษณ แตผูวิจัยนัดผูใหสัมภาษณในชวงเวลา
กลางวันหรือชวงเวลาทํางาน จึงทําใหเวลาการสัมภาษณมีจํากัด สวนการเก็บขอมูลจากการสัมภาษณ
ผานทางโทรศัพทและอินเตอรเน็ตทําใหผูวิจัยไมสามารถสังเกตทาทางและปฏิกิริยาของผูใหสัมภาษณ
ได 

 
5.4 ขอเสนอแนะ 
 ผลการวิจัยนี้ครอบคลุมเฉพาะเพียงกลุมที่เปนลามและผูใหการฝกอบรมรวม 14 คน แต
ผลการวิจัยยังขาดมุมมองของผูใชลามโดยตรงซึ่งอาจชวยเสริมความคิดเห็นและทัศนคติเกี่ยวกับ
บทบาทของลามการทูต อยางไรก็ดี ผลการวิจัยนาจะสะทอนใหเห็นถึงสภาพปจจุบันและทิศทางใน
อนาคตของการลามการทูตไดไมมากก็นอย ผูสนใจสามารถนําแนวทางจากการวิจัยนี้ไปตอยอด
การศึกษาและนําไปสูการพัฒนาลามการทูตในประเทศไทยไดอยางเปนรูปธรรม สําหรับการศึกษา
หัวขออ่ืนที่เกี่ยวเนื่องและนาสนใจที่ผูสนใจสามารถตอยอดความรูได คือ การลามในภาษาประเทศ
เพื่อนบาน และการลามในภูมิภาคอาเซียน เพราะภูมิภาคนี้ที่กําลังรวมผลักดันใหเกิดประชาคมสังคม
และวัฒนธรรมอาเซียนตามแผนงานการต้ังประชาคมอาเซียนภายในปพ.ศ. 2558 (Association of 
Southeast Asian Nations, 2009:7) โดยระบุใหภาษาในกลุมประเทศสมาชิกควรไดรับการสงเสริม
มากข้ึน ผูวิจัยจึงเห็นวาการสงเสริมโดยประชาคมจะมีผลทําใหลามการทูตและลามในหลายวงการ
ไดรับความสนใจมากยิ่งข้ึน 
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ภาคผนวก 1 

ชุดคําถามในการสัมภาษณผูเปนลามการทูต 

1.  เพศ   ..........................หญิง   ........................ชาย  
2. อายุ  ............25 – 30 ป ..............31 – 35 ป      
                        .............36 - 40 ป          ..............41 – 45 ป 
3. วุฒิการศึกษา ..............ปริญญาตรี ..............ปริญญาโท .................ปริญญาเอก 
4. สาขาการศึกษา ...................................................................... 
 5. อาชีพ/ตําแหนงปจจุบัน............................................................ 
6. ความรูทางภาษาตางประเทศ 
 6.1 ........... ภาษาอังกฤษ  6.2  ..........ภาษาฝร่ังเศส 
 6.3 ............ภาษาสเปน  6.4 ..........ภาษาญ่ีปุน 
 6.5 ............ภาษาจีน  6.6 ..........ภาษาอาหรับ 
 6.7 ............ภาษาเยอรมัน  6.8 ...........ภาษาอ่ืนๆ โปรดระบุ.............. 
ทักษะของภาษาตางประเทศ ดีมาก ดี พอสื่อสารได 

การพูด    
การฟง    
การอาน    
การเขียน    
 
ประสบการณการทํางานลาม 
7. ทานมีประสบการณการการทํางานเปนลามกอนมาปฏิบัติงานในตําแหนงปจจุบันของทานหรือไม 
8. ระยะเวลาประสบการณการการทํางานเปนลาม  
9. ลักษณะการลามที่เคยปฏิบัติหนาที่ ระหวางลามพูดพรอม หรือ ลามพูดตาม 
10. โดยสวนใหญแลว ทานเคยทําลามใหบุคคล หรือ คณะบุคคล และสวนใหญบุคคล และมาจาก
หนวยงานใด หรือ ตําแหนงอะไร 
11. ความถี่ในการปฏิบัติหนาที่เปนลามการทูตมีมากนอยเพียงใด 
 .............1-2 คร้ัง / สัปดาห  ..............3-5 คร้ัง / สัปดาห 
 .............1-2 คร้ัง / เดือน   ............. นอยกวานั้น โปรดระบุ...................... 
12.ทานไดรับมอบหมายใหไปปฏิบัติงานลามอยางไร จากหนวยงานใดและดวยวิธีใด 
13. ทานไดรับคาตอบแทนเพิ่มเติมจากการปฏิบัติหนาที่เปนลามหรือไม 
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ความเขาใจและความเห็นเกี่ยวกับลามการทูต 
14. ทานเขาใจคําวา “การทูต” วาคืออะไร 
15. ทานคิดวาสําหรับ ”ลามการทูต” คือใคร หรือมีลักษณะอยางไร 
16. ทานคิดวาลามการทูตมีความคลายคลึงหรือเสมือนลามในวงการอื่นๆหรือไม เชนลามในที่ประชุม 
ลามในศาล ลามในชุมชน ลามการทองเที่ยว เปนตน หรือไม และ เพราะอะไร 
17. ทานคิดวาลามการทูตจําเปนตองทํางานใหกับองคกรที่ตนเองสังกัดอยูหรือไม 
18. ทานคิดวาการทํางานเปนลามจะมีสวนสนับสนุนการทําหนาที่ประจําของตนเองหรือไม 
 
คุณลักษณะและทักษะของลามการทูต 
17. ทานคิดวาลามการทูตควรมีคุณลักษณะอยางไรบาง โปรดจัดอันดับจากมากไปนอย (1 คือมาก
ที่สุด) 
1) บุคลิกภาพดี  9) ความใจเย็น สุขุม และอดทน  
2) สุภาพเรียบรอย  10) ปฏิสัมพันธดี  
3) มั่นใจในตัวเอง  11) รักษาขอมูลทางราชการไวเปนความลับ  
4) ความรูรอบตัวดี  12) ความจงรักภักดีตอประเทศ  
5) สมาธิดี  13) มีใจเปนกลาง  
6) ไหวพริบดี  14) ชางสังเกต 
7) ประนีประนอม  15) อ่ืนๆ โปรดระบุ 
8) ตรงตอเวลา   
18. ทานคิดวาความรูใดบางที่พึงมีในการทํางานลามการทูต โปรดจัดอันดับจากมากไปนอย (1 คือมาก
ที่สุด) 
...................ความรูทางภาษาตางประเทศ  ................... อ่ืน ๆ (โปรดระบุ) 
...................ความรูทางรัฐศาสตรความสัมพันธระหวางประเทศ  ................... อ่ืน ๆ (โปรดระบุ) 
...................ความรูทั่วไป (แลวแตสถานการณ)   
...................ความรูทางวัฒนธรรม   
19. สําหรับความรูภาษาตางประเทศสําหรับลามการทูต โปรดจัดอันดับความสําคัญจากมากไปนอย 
(1 คือมากที่สุด) 

.................การฟง   ..................การพูด 

.................การอาน   ...................การเขียน 
สถานการณที่ลามการทูตพบ 
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22. ทานไดรับแจงใหไปปฏิบัติหนาที่ลามกอนหนาวันปฏิบัติงานจริงกี่วัน/สัปดาห 
23. สถานการณของการลามที่ทานพบมีลักษณะอยางไร  
24. ทานปฏิบัติหนาที่ลามอยางเดียว หรือวาตองมีบทบาทอ่ืนหรือไม 
25. ความคาดหวังจากที่ทานไดเตรียมพรอม กับ สถานการณจริงที่พบมีความแตกตางหรือคลายคลึง
อยางไร (เชน ขอมูลไมตรงกับที่เตรียม ศัพทที่ใชในการลามไมตรงกับที่เตรียมไว หรือเนื้อหามีความ
สลับซับซอน เปนตน) 
26. ทานมีวิธีการเตรียมพรอมและฝกฝนตนเองกอนปฏิบัติงานลามหรือไม และ อยางไร 
 
ปญหา อุปสรรคและความทาทายที่พบ  
27. ทานคิดวาอะไรที่คือปญหาท่ีมักพบกอนการปฏิบัติหนาที่ (เชนสถานที่ อุปกรณ เอกสาร เปนตน) 
และแนวทางการปองกันปญหาที่อาจจะเกิดข้ึน 
28.ทานคิดวาอะไรคือปญหาและอุปสรรคที่พบขณะปฏิบัติหนาที่เปนลาม (เชน ความไมเขาใจระหวาง
การพูดคุย การตอรองและไมสามารถไกลเกล่ียได เปนตน) และแนวทางการแกไขเมื่อประสบปญหา
ขณะปฏิบัติหนาที ่
29. ทานไดรับคําเสนอแนะหรือผลตอบรับที่มาจากการปฏิบัติหนาที่หรือไม และ อยางไร 
 
ขอเสนอแนะเกี่ยวกับลามการทูต 
30. ทานคิดวาระหวางการทูตในประเทศไทย กับ ประเทศอ่ืนๆใหความสําคัญกับการมีลามมากนอย
เพียงใด และอยางไร 
31. ทานคิดวาลามในการทูตของไทยจะเอ้ือประโยชนตอกิจกรรมดําเนินความสัมพันธระหวางประเทศ
ไดมากนอยหรือไม 
32. ทานมีขอเสนอแนะอื่นๆ เชน ขอเสนอแนะสําหรับการพัฒนาหลักสูตรการเรียนการสอนลามการทูต 
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ภาคผนวก 2 

ชุดคําถามในการสัมภาษณผูใหการฝกอบรมลามการทูต 

1. ลามการทูต (Diplomatic Interpreter) คืออะไร 
2. ในกิจกรรมที่ทางการทูต มีวิธีการสรรหาลามหรือไม และ อยางไรบาง  
3. ลามภาษาใดที่ใชมากในงานทางการทูต 

..............ภาษาอังกฤษ   .............ภาษาจีน 

..............ภ0าษาญ่ีปุน   .............ภาษาเกาหลี 

..............ภาษาฝร่ังเศส   .............ภาษาเยอรมนั   

..............ภาษาอาหรับ 

..............ภาษาอ่ืนๆ โปรดระบุ......................................................... 
4. งานลักษณะใดที่มีความตองการในการใชลามมาก 
5. ทานคิดวาความตองการของลามในกิจกรรมทางการทูตมีมากนอยเพียงใด และ เพราะเหตุใด 
6. ทานมีเกณฑ/คาดหวังในคุณลักษณะของลามการทูตอยางไร 
7. ทานคิดวาความรูใดบางที่พึงมีในการทํางานลามการทูต (ความรูทางภาษาตางประเทศ, ความรู

สาขารัฐศาสตรความสัมพันธระหวางประเทศ, ความรูทางสาขาอ่ืนๆที่เกี่ยวของกับงานแลวแต
สถานการณที่ไปทํางานลาม, ความรูทางวัฒนธรรม)  

8. ทักษะภาษาตางประเทศที่จําเปนสําหรับลามการทูต  (ฟง พูด อาน และเขียน) 
9. ทานคิดวานักการทูตที่มารับการฝกอบรมสวนใหญมีทัศนคติตอบทบาทของเปนลามการทูตอยางไร
บาง  
10. ทานคิดวาวงการการทูตไทยใหความสําคัญกับลาม มากนอยเพียงไร และ อยางไร 
11. คําแนะนําอ่ืนๆสําหรับการพัฒนาการอบรมตอไปในอนาคต และมีการวางแผนการฝกอบรมในงาน
ทางการทูตที่อาจจะมีมากข้ึนทักษะลามเปนประจําหรือไม และภาษาท่ีควรจะเนนในการฝกอบรม
ทักษะลามใหสอดคลองกับความตองการ 
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ภาคผนวก 3 

ชุดคําถามในการสัมภาษณผูใหการฝกอบรมลามการทูต (ชาวตางชาติ) 

1. What do you consider as essential capacities, personalities and qualification required 

for an interpreter in Foreign Service? 

2. What are the situations where interpretation is most required in diplomacy? (meetings 

at leaders 'level/foreign ministers' level/ seniors' level) 

3. In your opinion, how important is the role of interpretation in diplomacy?  

4. What should be the criteria /factors to be considered when requesting interpreter(s) in 

each function? 

5. What is the prerequisite knowledge for an interpreter in Foreign Service? 

6. What types of challenges could an interpreter in Foreign Service come across when 

performing his/her tasks, how could he/she overcome these challenges? 

7. In your opinion, how significant is interpretation in Foreign Service considered in 

Thailand? Is this similar to or different from other countries? 

8. From your experiences, should interpretation performed by diplomats be 

encouraged? Should capacities building in interpretation be developed for diplomats, to 

what extent and why? 
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 จุฑาภัทร พานทอง เกิดที่กรุงเทพมหานคร วันที่ 23 พฤศจิกายน พ.ศ. 2528 จบการศึกษาข้ัน
ปริญญาตรี จากคณะรัฐศาสตร สาขาการระหวางประเทศ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร พ.ศ. 2551 มี
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